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ÖZET 

KÜLTÜRLERARASI ĠLETĠġĠM BAĞLAMINDA TÜRKĠYE’DE YAġAYAN 

GÖÇMEN ÖRNEĞĠ ÜZERĠNDEN TÜRKĠYE ĠMAJI 

KüreselleĢmenin, iletiĢim ve ulaĢım teknolojilerinin geliĢerek uluslararası alanda 

yaygınlaĢması, ülkeler arasında göç olarak adlandırılan uzun vadeli yerleĢimlerde 

insanların hareketlerini artırmıĢtır. Bugün, uluslararası göçün kazandığı boyut sayesinde 

farklı kültürlerde yetiĢen insanlar daha fazla birlikte oluyor, çalıĢıyor ve yaĢıyor. Bu 

sebeple farklı ülkelerden insanların birbirleriyle etkileĢimi ve kültürlerarası 

entegrasyonunun gerekliliğini kaçınılmaz kılmıĢtır. Buna bağlı olarak kültürlerarası 

iletiĢimin önemi ortaya çıkmaktadır. Ülke imajı, basitçe bir ülkenin baĢka ülke 

insanlarının akıllarındaki yer etme biçimidir. Ülkelerin baĢka ülkelerin toplumlarında 

nasıl düĢünüldüğüdür. Toplumların biliĢsel süreçleri, kültürleri ve yaĢam tecrübeleri 

ülkelerin imajı açısından oldukça önemlidir ve bu bağlamda kültürlerarası iletiĢim 

ülkenin imajı üzerinde etkin bir rol oynamaktadır.  

Bu bağlamda çalıĢmada; Türkiye imajı, Türkiye‟de yaĢayan göçmenler örneği 

üzerinden kültürlerarası iletiĢim bağlamında incelenmiĢtir. Farklı kültürlere mensup,  

çeĢitli ülkelerden gelen yabancıların Türkiye‟ye yerleĢmeden önce ve sonra ülke 

hakkında ne tür bir algıya sahip oldukları, bu algıya sebep olan olumlu ve olumsuz 

unsurların neler olduğu, ayrıca Türkiye‟nin uluslararası halkla iliĢkiler bazında 

yürüttüğü faaliyetlerin etkililiğinin bir değerlendirilmesi yapılmıĢtır. Bu alanda daha 

önce bazı çalıĢmalar yapılmıĢsa da bunlar genellikle, Avrupa‟da yaĢayan Türkler 

üzerinden yapılan çalıĢmalardır. Bu çalıĢmanın özgün değeri, araĢtırmanın Avrupa‟daki 

Türkler üzerinden değil Türkiye‟de yerleĢik olan yabancılarla yapılan ve içeriden 

sunulan bir bakıĢ açısı olmasında yatmaktadır. Bu çalıĢma dört bölümden oluĢmaktadır: 

birinci bölümde, kültür, kültürlerarası iletiĢim kavramları, ikinci bölümde; göç kavramı, 

üçüncü bölümde imaj ve algı kavramları incelenmiĢtir. Son olarak dördüncü bölümde 

ise uygulama yer almaktadır. AraĢtırma, kültürlerarası iletiĢim kavramları çerçevesinde 

ele alınmıĢ olup, nitel bir araĢtırma yöntemi olan yarı yapılandırılmıĢ derinlemesine 

mülakat yöntemi kullanılarak gerçekleĢtirilmiĢ, elde edilen verilerin analizinde  

betimsel analiz yönteminden yararlanılmıĢtır 
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ABSTRACT 

THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A SAMPLE OF 

IMMIGRANTS LIVING IN TURKEY: IMAGE OF TURKEY 

 

The development of globalization, communication and transportation 

technologies and their spread in the international field has increased the movement of 

people in long term settlements, which is called international migration. Today, due to 

the scale of international migrations, people who grew up in different cultures are 

working and living together more frequently. For this reason,  the necessity of 

interaction and intercultural integration of people from different countries is inevitable. 

Accordingly, the importance of intercultural communication emerges. Country image is 

simply the manner in which a country is thought of by people of other nations. The 

image of a country abroad is affected by that society‟s cognitive processes, its culture 

and common experiences of citizens of that country. It is how countries are thought of 

in the societies of other countries. In this context, intercultural communication plays an 

active role in the image of the country. 

In this context, in the study, the image of Turkey is examined in the context of 

intercultural communication through the example of immigrants living in Turkey. An 

evaluation was made of what kind of perceptions foreigners from different cultures and 

countries had about the country before and after settling in Turkey, what are the positive 

and negative factors that cause these perceptions, and the effectiveness of the activities 

carried out by Turkey on the basis of international public relations. Although some 

studies have been done in this field before, these are generally studies on Turks living in 

Europe. The original value of this study lies in the fact that the research is an insider 

perspective that is made with foreigners residing in Turkey, not on Turks in Europe. 

The research was handled within the framework of intercultural communication 

concepts and was carried out using semi-structured in-depth interview method. Data 

were collected through face to face interviews and analyzed by descriptive analysis. 

Keywords: Crosscultural communication, culture, immigration, image, country image 
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GĠRĠġ 

Ġnsanlar, sosyal canlılardır. Bu sayede, doğa karĢısında güçsüz olan insan, güç 

kazanmakta, ihtiyaçlarını iĢ birliği ile gidermekte, karĢılıklı alıĢ veriĢ yapmakta ve 

hayatta kalmaktadır. ĠĢ birlikleri, fiziksel amaçlar için olabildiği gibi, psikolojik ve 

sosyolojik amaçlar için de olabilir. Önemli olan, doğru iletiĢim ve etkileĢimi kurarak, 

ortak hedef oluĢturabilmek ve en yüksek faydayı sağlayabilmektir. 

KuĢkusuz devlet fenomeni; insanların daha disiplinli biçimde çalıĢmalarını, 

toplum ve birey için en faydalı biçimde örgütlenmelerini, kural dıĢı durumların 

önlenmesini ve toplumun yaĢam düzeyinin arttırılmasını hedeflemektedir. Ancak tıpkı 

birey gibi, devletler de tek baĢlarına tüm ihtiyaçlarını karĢılayamadığından, diğer 

devletlerin yönetimleri, vatandaĢları, sivil toplum örgütleri ile iĢ birlikleri yapmak 

durumundadırlar. ĠĢte bu noktada, kültür ve imaj, iletiĢim becerisinin oluĢabilmesi, 

mesajların doğru gönderilmesi ve alınması, iĢ birlikleri için istekli olunması ve bunların 

sürekliliğinin sağlanması için devreye giren önemli unsurlardır. 

Kültür, birey ve toplumun zaman içerisinde edindiği, onun inanç, davranıĢ, 

yaĢayıĢ ve iletiĢim kurma becerilerini Ģekillendiren; zamanla değiĢip dönüĢebilen, hem 

bireysel hem de toplumsal olarak ayrı ayrı tarif edilse de, kiĢi ve grubu birbirine 

bağlayan bir olgudur. Kültür sayesinde, insan topluluklarının özelliklerini anlayabilmek, 

onların yaĢamları hakkında bilgi edinebilmek ve kültürel öğeler aracılığı ile onlarla 

iletiĢim kurabilmek imkanı oluĢmaktadır. Aslında kültürün en belirgin özelliklerinden 

biri, dini yaĢayıĢ tarzıdır. Aynı dine mensup olan farklı coğrafyalardaki insan 

gruplarının, dini ritüellerinin farklı olması, onların kültürlerinin etkisidir. Buna karĢın 

din de kültürü Ģekillendirmektedir. Aynı dine mensup farklı coğrafyalarda yaĢayan 

insan gruplarının, belli ürünleri yemeyi reddetmesi, o topluluklarda ilgili ürünün 

satılamaması, aynı dönemde yapılan dini kutlamalar gibi örnekler, yaĢam biçimlerini, 

yani kültürel özelliklerini etkilemektedir. O halde kültürün oluĢumu için oldukça 

karmaĢık ve sürekli bir süreçtir denilebilmesi mümkündür. Tüm bunlarla birlikte, 

kültür; bireyin algısına göre de Ģekillenebilen bir olgudur. KiĢinin farklı kültürlerden 

kurduğu iletiĢim, onun kültürel yapısını değiĢtirebildiği gibi; hiçbir değiĢiklik yapmasa 

da, onun diğer kültürlere karĢı tolerans düzeyini etkileyebilmektedir. Özellikle 
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küreselleĢme, kültürlerin benzeĢmesi, ortak kültürlerin oluĢması ya da çatıĢmaların 

yaĢanması; kısaca kültürler arasındaki iletiĢimin artması anlamına gelmektedir. 

Günümüz dünyasında, internet üzerinden sürekli olarak dünyanın hemen her yerindeki 

insanlardan haberdar olunabilmekte, onlar ile sanal ve hatta kimi zaman gerçek 

faaliyetler içine girilebilmektedir. ĠĢte bu noktada, imajın da etkisi baĢlamaktadır. 

Ġmaj için, insanların zihninde yaratılan izlenim Ģeklinde kısa bir tanımlama 

yapılabilecektir. Özellikle, uluslararası faaliyet yürüten iĢletmeler, devletlerin yatırım 

almak istediği projeler, ortak yürütülen sivil toplum projeleri, turizm faaliyetleri gibi, 

özellikle ticari amaç için farklı kültürlerin bir araya geldiği ve ortak hedefler 

doğrultusunda aktivitelerin düzenlendiği ortamların sağlanabilmesi için, imaj oldukça 

önemlidir. Ġmajın olumlu olması; aktivitelerde daha fazla etkileĢim içine girilebilmesi, 

daha fazla güven kazanılması, daha çok tercih edilme anlamına gelirken; olumsuz imaj 

ile bunların tam tersi ortaya çıkmaktadır. Bu nedenle özellikle ülke yönetimleri, ülkeye 

iliĢkin kapsamlı ve planlı imaj planlamaları yapmakta ve buna göre de hedefler 

belirlemektedirler. O halde imajın oluĢturulması ve bunun sürekli olarak olumlu 

kılınmasının stratejik bir konu olduğunu söylemek yanıltıcı olmayacaktır. 

Ülkelerin imaj oluĢturma süreçleri karmaĢıktır ve pek çok faaliyetin sürekli 

olarak tekrarlanmasını gerektirmektedir. Ġmajın oluĢturulması için devletin yanında 

vatandaĢların da üzerine çeĢitli sorumluluklar düĢmektedir. Örneğin bireysel olarak 

yapılan etik dıĢı bir hareket, iĢ dünyasında, ilgili ülkenin vatandaĢlarının tamamı için 

olumsuz bir yargı oluĢmasına neden olabilecektir. Bununla birlikte, bir Ģekilde, bir 

ülkeye gelmiĢ olan yabancı bireylere; ülkenin halkının nasıl davrandığı, ülkenin 

temizliği, yaĢam Ģartları, iĢ imkânları, gelir düzeyi, eğitim ve sağlık hizmetleri, hoĢgörü, 

turizm etkinlikleri gibi olanakların sunulması da o ülkenin imajını etkilemektedir. O 

halde imajın bireysel olmakla birlikte, ağızdan ağza da yayılarak potansiyel faaliyetler 

için zemin oluĢturan bir unsur olduğunun altı çizilmelidir. 

Göç, mültecilik ya da herhangi bir amaçla ülkemize gelen yabancıların, 

ülkemizde karĢılaĢtığı insan davranıĢları, imkânlar, problemler ya da çevresel diğer 

faktörler; imajın hem ilgili kiĢiler üzerinde hem de dünyanın geri kalan nüfusunun 

üzerinde nasıl Ģekilleneceğini doğrudan etkilemektedir. Ülkemizde ağırladığımız 

kimselere gösterilen tutum ve davranıĢlar, yalnızca ilgili misafirin değil, aynı zamanda 
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diğer ülkelerden bireylerin de düĢüncelerini etkilemektedir. Bu nedenle özellikle son 

yıllarda yaĢanan savaĢlar baĢta olmak üzere, farklı sebeplerden ülkemize artan göçlerin 

karĢısında, Türkiye sınırları içerisindeki yabancıların, Türkiye hakkındaki görüĢlerinin, 

hali hazırda diğer ülkelerde bulunanların da fikrini Ģekillendireceğini bilmek bu 

farkındalığı da yaymak gerekmektedir. 

Alan yazınında, ülke imajının nasıl olduğuna iliĢkin araĢtırmalar, genellikle yurt 

dıĢına giden Türk vatandaĢlarının davranıĢları üzerine odaklanmıĢtır. Örneğin; Akyol 

Akın tarafından 2009 yılında hazırlanan çalıĢmada, Avrupa Birliği Ülkelerinde yaĢayan 

Türkler ve onların yarattığı Türkiye imajı konusuna odaklanılmıĢtır. ÇalıĢmada, hem 

Avrupa‟da yaĢayan Türklerin hem de Türklerin yaĢadığı bölgelerdeki Avrupalıların 

fikirlerine yer verilmiĢ, yöntem olarak Rassal Örnekleme Yönteminden faydalanılmıĢtır. 

Sonuç olarak, Avrupa‟da yaĢayan Türklerin de, Avrupalıların da zihninde Türkiye 

imajının ortalama düzeyde olduğu tespit edilmiĢtir. Özellikle siyasi konuların 

Türkiye‟nin yanlıĢ algılanmasına neden olduğu ve hatta bu durumun Türkiye‟nin 

Avrupa Birliği üyeliğini dahi olumsuz etkileyecek boyutta olumsuz imaj unsuru 

oluĢturduğu sonucuna varılmıĢtır (Akyol Akın, 2009: 111). 

ġahin, 2012 yılında Türkiye‟ye tatile gelen Ġngiliz, Alman ve Rus turistlerin 

yaĢadıkları kültürlerarası iletiĢim deneyimi ve bunun sonucunda ülke imajı hakkındaki 

görüĢlerine odaklanmıĢtır. ÇalıĢma kapsamında, Türk turist rehberlerinin 

davranıĢlarının ve kültürlerarası iletiĢim yeterliliklerinin düzeyine ve bu durumun 

turistlerin ülkemizi yeniden ziyaret etme konusundaki fikirlerini nasıl Ģekillendirdiğine 

bakılmak üzere 1177 turist ile görüĢülmüĢtür. ÇalıĢma kapsamında turistlerin 

demografik özellikleri, Türkiye hakkındaki görüĢleri ve rehberlerine iliĢkin görüĢlerini 

anlamak üzere sorular hazırlanmıĢ ve anket uygulaması yapılmıĢtır. ÇalıĢma sonucunda 

rehberlerin davranıĢlarının, ses tonlarının, kıyafet ve aksesuarlarının, dil becerilerinin 

ülkede geçirilen tatille ilgili düĢünceyi doğrudan etkilediği, genel olarak rehber 

kültürlerarası iletiĢim konusunda yetenekli ve bilgili ise bu durumun turistlerin 

tatillerine iliĢkin tatmin düzeyinin arttığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. ÇalıĢmada ayrıca 

turistlerin geldikleri ülke ile rehberleri hakkındaki düĢünceleri arasındaki iliĢkinin 

anlamlı olduğu ve Türkiye‟ye tekrar gelme niyetleri ile rehberin iletiĢim performansına 
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yönelik görüĢleri arasında anlamlı bir farklılık olduğu tespit edilmiĢtir (ġahin, 2012: 

286). 

Bu çalıĢmada, insanların yaĢadıkları ülkeleri geçici ya da kalıcı biçimde 

değiĢtirerek, Türkiye‟de bulunmak durumunda kalmaları halinde, ülkemizin yarattığı 

imaja odaklanılmıĢtır. Bir diğer ifade ile bu çalıĢma, alan yazınından farklı olarak, 

ülkeye, içerden bir yabancı gözüyle bakılmasını hedeflemiĢtir. Bu bağlamda öncelikle 

temel kavramların anlaĢılabilmesi için güncel yerli ve yabancı alan yazını taranmıĢ, göç, 

ülke imajı ve kültürlerarası iletiĢim kavramları incelenmiĢtir. Elde edilen bilgiler 

ıĢığında, bu üç kavramın birbirlerine çok fazla etki ettiğini söylemek mümkündür. 

Kültürlerarası iletiĢim, farklı kültürlerin birbirlerine temas etmesi durumunda, birey ve 

kitlelerin arasında nasıl bir iletiĢim kurulabileceğine odaklanmaktadır. Göçler, bu temas 

için oldukça uygun bir zemin hazırlamaktadırlar. Temasın olumlu olup olmadığı ise 

ülkenin imajını doğrudan etkilemektedir. 
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1. KÜLTÜREL TEMAS VE KÜLTÜRLERARASI ĠLETĠġĠM 

Ġnsanlar, var oldukları günden bu yana sürekli olarak diğer insanlar ile iletiĢim 

ve etkileĢim içinde olarak, bireysel ya da toplumsal sorunlara çözümler bulmuĢlar ve bu 

çözümler için iĢ bölümü gerçekleĢtirmiĢlerdir. Kültür, bir toplumu, diğerlerinden ayıran 

en önemli özelliklerden biri olmakla beraber; kimi zaman tamamen bireysel; kimi 

zaman da toplumların benzeĢmesine olanak sağlayan bir olgudur. Kültürün, kiĢilerin 

düĢünce ve bunlar neticesinde verdikleri tepkiyi Ģekillendiriyor olması, dilden öte, 

iletiĢimin sağlıklılık düzeyini etkilemesine yol açmaktadır.  

Sözlü ve yazılı iletiĢimin istenildiği gibi, doğru mesajlar ile gerçekleĢmesi, 

kültürlerin, o iletiĢimi gerçekleĢtirdiği taraflara kattıkları ile Ģekillenmektedir. Bu 

nedenle farklı kültürlerden kimselerin, birbirlerini anlamaları ve ikili iliĢki kurmaları 

oldukça güç olabilmektedir. Söz konusu iliĢki, ikili iliĢkiden çıkıp, bir iĢ ortamında, 

uluslararası pazarda ya da uluslararası siyasi arenada olması; bu durumun daha 

karmaĢık hale gelmesine neden olmaktadır. Özellikle küreselleĢme, kurumların, pek çok 

kültürden birey ile aynı anda çalıĢmalarını, ülkelerin daha fazla etkileĢime girmelerini 

beraberinde getirdiğinden; sosyal, siyasi ya da ekonomik faaliyetlerde, farklı 

kültürlerden insanların birbirlerini daha iyi anlamalarının ve birbirlerinin değerlerine 

saygı duymalarının sağlanmasının yolları araĢtırılmaya baĢlanmıĢtır. 

Kültürlerin farklı zaman ve amaçlar ile temas etmeleri oldukça eski bir konu 

olmasına karĢın iletiĢimin hız ve önem kazanması, bilim dünyasında bu konunun daha 

fazla gündeme gelmesine neden olmuĢtur. ÇalıĢmanın bu bölümünde, diğer bölümlere 

ıĢık tutacak olan temel kavramların açıklamalarına yer verilmekle birlikte; kültürlerarası 

iletiĢimin, tarih boyunca nasıl Ģekillendiği sorusuna da yanıt aranmaya çalıĢılacaktır. 

1.1.Kültür Kavramı 

Kültür kelimesi, konuĢma ve yazı dilinde çokça kullanılmasına karĢın, bu 

kelimenin net bir tanımı genellikle yapılamamaktadır. Kültürü kimi birey inanç ve 

değerler, kimi birey yemek, üretilen ürünler ya da töreler, kimi birey yaĢayıĢ biçimi, 

dinlenen müzik, giyim Ģeklinde tanımlamaktadır. Buradan hareketle aslında kültürün 

tam anlamının sınırlarının bilinmediği ve günlük dilde kullanılan kültür kelimesinin 
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aslında bu kavramın anlamından çok daha sınırlı bir Ģeyi ifade etmek için telaffuz 

edildiğini söylemek mümkün olacaktır. 

Türk Dil Kurumu‟ma göre (Sozluk.gov.tr, EriĢim Tarihi, Mart 2021) kültüre 

iliĢkin olarak “tarihsel, toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün maddi ve 

manevi değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, insanın 

doğal ve toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, hars, 

ekin” açıklamasını yapmaktadır. Bu tanımdaki bileĢenlerin zamanla değiĢtiği akla 

getirildiğinde, kültürün de dinamik bir yapıda olduğu ve zamanla hem içeriğinin, hem 

etkilerinin hem de anlamının değiĢtiği sonucuna varılabilecektir. O halde kültür için her 

zaman geçerli bir tanım da yapılamamaktadır Ģeklinde bir yorum yapmak yanıltıcı 

olmayacaktır. ĠĢte bu durum, kültür kavramının anlaĢılmasını da oldukça zor ve 

karmaĢık bir hale dönüĢtürmektedir. 

“Kültür kavramının ne olduğunu tanımlamaya yönelik ilk çalışmalar, 1871 yılında 

İngiliz Sir Edward Taylor tarafından yapılmıştır. Taylor‟a göre kültür, kişiyi doğduğu 

andan ölümüne kadar sürekli olarak etkileyen ve bireyin kişiliğinin oluşumunda rol 

oynayan en önemli unsurdur. Kuşkusuz Taylor‟un dönemi için yeterli bir tanımlamadır 

fakat sosyoloji, psikoloji ve insanı doğrudan araştıran alt disiplinlerde artan çalışmalar 

ve küreselleşmenin yarattığı sorunların çözümüne yönelik gerçekleştirilen deneyler ile 

üretilen stratejiler, kültür kavramının da, etki ettiği faktörlerin de tanımını 

genişletmiştir” (Karabuğa Yakar ve Ecevit Alpar, 2017: 2750).  

Literatüre bakıldığında, pek çok disiplinde farklı araĢtırmacıların kültür 

kavramını ve onun bireylere ve toplumlara getirdikleri etkileri tanımlamaya çalıĢtıkları 

görülecektir.  Örneğin Gerritsen, kültür kelimesinin farklı toplumlarda farklı anlamlara 

gelmesinin de nedeni olarak kültürü göstermektedir. Yazara göre batıda bulunan 

ülkelerde kültür kavramı çoğunlukla uygarlığı, uygar olmayı ifade ediyorken, doğuda 

yer alan ülkelerde ise çoğunlukla inançlara iliĢkin bilgi düzeyini ve toplumun sahip 

olduğu değerleri anlatmaktadır. Bu nedenden ötürü, kültürel olguları yönetimsel 

süreçlerine dahil eden ve hatta insanları bu olguları da kullanarak motive eden 

yöneticilere ya da yönetim stratejilerine bile rastlanabilmektedir (Gerritsen, 1998: 1). 

Kültürün uygarlık anlamında kullanılması, sanat, eğitim gibi faaliyetler ile 

zihnin zenginleĢtirilmesi anlamına gelirken, inanıĢlar bağlamında kullanılması kültürün 
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kapalı ve geleneksel oluĢunu anlatmaktadır. Yani bir toplumun zihinsel ve bilimsel 

geliĢmiĢliği de o toplumun kültürü nasıl algıladığı ve kültürel öğelerini geliĢime ne 

kadar açık tuttuğu ile yakından iliĢkilidir (Gerritsen, 1998: 1). 

Leonard ve arkadaĢları kültür kavramını antropolojik açıdan 

değerlendirmiĢlerdir. AraĢtırmacılar kültürün, birey veya insan topluluğunun temel 

hareketlerini gösterdiğini ve bunları Ģekillendirdiğini belirtmiĢlerdir (Leonard ve ark., 

2011: 85).  

Gerritsen, antropologlara göre kültürün zihni sadeleĢtiren bir olgu olduğuna 

dikkat çekmektedir (Gerritsen, 1998: 1). Öyle ki bireye kültürü ne yemesi, ne giymesi, 

hangi meslekleri seçmesi gerektiği gibi temel bilgileri vermektedir. Böylece zihin 

kararsızlık ile mücadele etmek zorunda kalmamaktadır. Kültür, kiĢinin toplum içinde 

yer seçmesine olanak tanıyan bir yardımcı durumunda olacaktır. 

 YeĢil ise kültürün kiĢinin kendisi ya da bir insan grubunun değerlerini, yaĢayıĢ 

Ģeklini, inandıklarını ve birbirleri ile iliĢki kurarken kullandıkları kurallarını 

Ģekillendirdiğini ve bunları tanıttığını; dolayısıyla da kültürün insanların yönetme ve 

yönetilme konusundaki seçimlerine, kiĢinin önemli ve önemsiz tüm kararlarına, 

tutumlarına, hareketlerine ve hatta algı ve yorumlama biçimlerine etki ettiğini 

belirtmektedir (YeĢil, 2013: 53).  

Durant ve Stephert, yaptıkları çalıĢmalarında, iki ya da daha fazla insanın 

iletiĢim kurması anında kültürün doğal olarak devreye girdiğini, buna göre de insanların 

etkileĢimlerinin kültürel benzerliklerin varlığına göre ya da gruptaki bireylerin kültürel 

duyarlılık ölçülerine göre etkin ve verimli olabileceklerini belirtmiĢlerdir.  

Bunun sebebi olarak araĢtırmacılar, kültürün kiĢinin yaĢamının her alanına nüfuz 

ediyor olmasını göstermektedirler. Ayrıca yazarlara göre kiĢi kültürünün yarattığı 

özelliklere göre karĢısındakini anlamaktadır (Durant ve Stephert, 2008: 148-149).  

Mandler, kültürün toplumun yaĢadıkları ve öğrendikleri, yani topluma ait bilgiler 

ile iliĢkili bir kavram olduğunu söylemektedir. AraĢtırmacıya göre toplum yeni Ģeyler 

öğrendikçe bu onun kültür yapısına da etki etmekte; bir diğer deyiĢle öğrenme 

sayesinde kültürel bir zenginleĢme de oluĢmaktadır. Burada kültürün tarih, tarihsel 
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olaylar ve jenerasyonlar arasında yapılan bilgi aktarımı ile Ģekillendiğini ve zamanın 

kültürel değiĢimde çok önemli bir faktör olduğunu da vurgulamaktadır. Yazara göre 

kültürün zaman içindeki değiĢiminin ve zenginleĢmesinin en önemli nedeni bilgi ve 

öğrenmenin sürekli olarak gerçekleĢen bir doğal olgu oluĢudur. Toplumlar 

birbirlerinden kültürel öğeleri, ticareti, bilimi, teknolojiyi öğrendikçe bu durum kendi 

kültürlerine de yansımıĢtır. O halde kültürün oluĢması ve geliĢmesi için iletiĢimin ne 

kadar önemli olduğunu söylemek mümkündür (Mandler, 2004: 95-96). 

Burada yapılabilecek bir diğer yorum da, varlığı uzun süredir devam eden 

toplumlardaki kültürel zenginliğin, bilgi aktarımının uzun zaman sürmesine bağlı 

olduğu yönünde olabilir. Topluluk zaman içerisinde daha fazla bilgi edinmekte, bunu 

tasnif etmekte, yaĢamında kullanmakta ve yeni nesillerine aktarmaktadır. O halde 

toplumun geçmiĢi ve bu geçmiĢin süresi, onun kültürünün önemli bir parçasıdır 

denilmesi mümkündür. 

Kartarı, kültürün çoğunlukla insan topluluklarının ortak bir özelliği olarak ön 

plana çıktığını söylemektedir. Buradan yola çıkarak bir kültür tanımlaması yapıldığında, 

bunun aslında insanların yaĢamını benzeĢtiren ve ona belli özellikler kazandıran, doğa 

dıĢı bir olgu olduğu sonucuna ulaĢılabilecektir. Kültür ve kültürün etkileri, insanların 

yaĢamlarında ortak değerlerin oluĢmasına ve onların yaĢam tarzlarının birbirine 

benzemesine neden olmaktadırlar (Kartarı, 2014: 15).  

Eley ise kiĢi ve insan gruplarının, hayatlarına iliĢkin çeĢitli hedefleri 

oluĢtururken kültürün etkisinde kaldıklarının altını çizmektedir. Bir diğer ifade ile aynı 

kültüre mensup bireylerin, yaĢamdaki hedeflerinde de benzerlikler olduğu 

görülmektedir. Aslında hedeflerin benzeĢmesi, bir topluluğun üyelerinin ortak amaçlar 

için daha fazla koordinasyon içinde olabilmesine olanak tanımaktadır. Bu durum 

insanların kurumlar inĢa etmesi açısından da kolaylaĢtırıcı bir durum olarak 

yorumlanabilecektir (Eley, 1995: 10). Öyle ki bu durum kar amaçlı örgütlerde de 

aynıdır. Örgüt içinde bir kültürün oluĢturulamaması, farklı değer yargılarına sahip 

bireylerin ortak amaçlarda birleĢtirilmesini engelleyecektir. 

Kültürü oluĢturan, aktaran ve bunun değiĢmesini sağlayan ana unsur insanlar 

arasındaki iletiĢimdir. Fakat iletiĢimin tek yönlü olmaması; kültürler arasındaki temasın 
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yoğunluğu, bireyin diğer kültürlere bakıĢ açısı gibi özellikler, kültürün geliĢimi ve 

iletimi için önemli bireysel ve toplumsal faktörlerdir. Son yıllarda teknolojinin geliĢimi 

sayesinde, fiziksel uzaklığın adeta unutulması ve her an yüksek düzeyde kurulabilen 

ucuz ve hızlı iletiĢim sayesinde, insan topluluklarının üyeleri, diğerleri ile daha fazla 

temas kurabilmekte; bu durum toplumları da birbirine yaklaĢtırmakta ve hatta 

benzeĢtirmektedir. Bu değiĢim; alan yazınında ve hatta toplumun bireylerinde; kültüre 

ve farklı kültürlerden bireylere karĢı yaklaĢımların da daha çeĢitli hale gelmesini 

sağlamaya baĢlamıĢtır. 

1.1.2. Kültürün Sınıflandırılması 

Bir önceki baĢlıkta da görüldüğü üzere, kültür çok sık kullanılan bir kelime 

olmasına karĢın, bunun anlam sınırlarını çizmek oldukça güçtür. Dinamik olmasına 

karĢın aynı zamanda da özgün bir kavram olan kültüre iliĢkin özellikler, toplumlar 

arasında benzerlikler gösteriyor olsa dahi, aslında ilgili topluma özgüdür. Yalnız burada 

kültürün özelliklerini sadece topluma özgü olarak kabul etmenin de yanlıĢ olacağının 

altını çizmek gerekmektedir. Çünkü aynı toplumun üyesi olan bireylerde dahi kültürün 

etkileri farklı boyutlarda gerçekleĢmektedir. Birey, mensubu olduğu insan topluluğunun 

yanı sıra kendi deneyimleri, temasları, yaĢı gibi etkenlerden dolayı, baĢka kültürlerin 

özelliklerini de bünyesinde barındırabilmektedir. ĠĢte tam da bu durum, kültürün 

sınıflandırılmasını, açıklanmasını ya da var olan bir kültürün tüm çerçevelerinin 

çizilmesini engellemektedir. O halde kültür için her bireye ayrı ayrı özgü olan değerler, 

deneyimler, inançlar ve yaĢayıĢa etki eden diğer unsurlar bütünüdür demek yanıltıcı 

olmayacaktır. Bu geniĢ ve değiĢime açık olan kültür açıklaması, onun 

sınıflandırılmasını da zorlaĢtırmaktadır. Bu nedenle alan yazınındaki sınıflandırmalar, 

benzerlikler, oluĢma biçimi gibi daha az belirgin özelliklere göre gerçekleĢtirilmektedir 

Bu bağlamda Tabakcı (2008) kültürü belli baĢlı özelliklerine göre sınıflandırır.  Bunlar 

ideal kültür, gerçek kültür, yüksek kültür ve yaygın kültürdür: 

i. Ġdeal kültür, Gerçek kültür: 

Ġdeal kültür için toplum içinde birlikte yaĢamaya uygun koĢulları sağlayan 

kurallar bütünü açıklaması yapılabilecektir. Bu kurallar, bireyin ya da aile gibi 

daha küçük grupların, toplumda kabul görmesine olanak tanımaktadır. Toplumu 
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oluĢturan normlara uyum, ideal kültürün tanınması ya da benzeĢmesi ile 

mümkün olabilmektedir. 

Gerçek kültür kavramındaysa ideal kültürde yer alan normlar ve kurallar 

uygulanmaktadır. Yazılı olmayan davranıĢ kalıplarının, kültür kaynaklı biçimde, 

o toplumun üyelerinde izlenebilmesi, bir diğer ifadeyle ideal kültürün yaĢayıĢa 

yansıma biçimi, gerçek kültürü oluĢturmaktadır (Tabakcı, 2008). 

ii. Yüksek kültür ve yaygın kültür 

Toplumda bireyler genel olarak ve yasal açıdan eĢit olsa da, çeĢitli insan 

gruplarının farklı zevkleri, yaĢayıĢ biçimleri, tercihleri olabilmektedir. 

Genellikle elit denilen bir grubun sahip olduğu kültür biçimine, yüksek kültür 

adı verilirken, toplumun geri kalanının sahip olduğu yaĢam biçimini, 

alıĢkanlıklarını ve değerlerini ifade eden kültür yaygın kültür olarak 

adlandırılmaktadır (Tabakcı, 2008). 

iii. Alt kültür ve karĢıt kültür 

Alt kültür, her toplumda görülmesi mümkün olan ve aslında o toplumun 

benzerlerinden ayırt edilmesine olanak tanıyan kültür biçimidir. Benzerlikler 

görülse de, toplumların kültürlerinin benzeĢmesi mümkündür. Ancak mutlaka 

bir toplumu diğerinden farklı kılan etnik, dini, dilsel, tarihi veya iktisadi 

farklılıklar olmaktadır ve alt kültür bunların yansımasıdır. Alt kültürden 

bahsetmek için ülkesel sınırların çizilmesine gerek yoktur. Aynı ülkenin içinde 

birbirinden farklı olan alt kültürlere sıklıkla rastlanmaktadır. Örneğin ülkemizde 

Ege‟de yaĢayan insanların sahip olduğu kültürün Akdeniz Bölgesi‟nde yaĢayan 

insanlarla; Ya da örneğin Doğu Karadeniz‟deki kültürel bazı özelliklerin Azeri 

kültürü ile benzeĢmesi olanağı mevcuttur. Bu durum hem coğrafi yakınlıklar 

hem de aynı coğrafyadaki insanların benzer (çoğu zaman ortak) tarihe sahip 

olması, aynı olayları (örneğin deprem) aynı anda yaĢaması ve bu insanlar 

arasında sık göçlerin görülmesi gibi nedenlere bağlanabilir. ĠĢte bu benzerlikler, 

alt kültürün açıklamasında bizlere yardımcı olacaktır. Ġnsan topluluklarının sahip 

oldukları alt kültürlerde; yaĢam biçimine yansıyan, kendilerine has özellikler 
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mevcuttur ve bu özellikler, alt kültürlerin birbirlerinden kolaylıkla ayrıĢmasına 

yardımcı olmaktadırlar.  

Alt kültürün bir diğer özelliği de genel toplum kültür yapısına oranla değiĢime 

daha kapalı olması ve açıkça bir engel olmadığı sürece insan topluluklarının alt 

kültürlerini yaĢamaya devam etme eğilimi göstermesidir. Ancak bu devamlılık 

sürecinde, alt kültürler arasında birbirlerinin inanç, değer ve uygulamalarına 

karĢı yüksek saygının var olduğunu da belirtmek gerekmektedir. Bir diğer ifade 

ile genellikle aynı ülke ya da coğrafyadaki bireyler, sahip oldukları alt kültürleri 

genellikle sabote etmemektedirler. Fakat bir toplumdaki alt kültürün, diğer 

toplumların alt kültürünü kendisinden biraz daha alt seviyede ve biraz daha az 

önemli görmekte olduğuna iliĢkin bir genelleme yapılması da mümkündür 

(Tabakcı, 2008: ss. 25-26). 

Literatüre bakıldığında, Thornton‟un alt kültüre iliĢkin, bir toplumu diğer 

toplumlardan ayırt eden ve aynı toplum içerisindeki bireyler arasında çeĢitli 

ortak özelliklere sahip kültürler Ģeklinde bir tanımlaması olduğu görülecektir. 

Aslında yaygın olarak kullanılan bu tanımın, genel “kültür” tanımından çok 

farklı olmadığı açıktır. Dolayısıyla bu tanımlamanın çok da sağlıklı olmadığını 

belirtmek ihtiyacı doğmaktadır. Dolayısıyla Gordon, alt kültür tanımlamasını 

geliĢtirmiĢ ve Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Ulusal bir kültürün, sınıf statüsü, etnik 

geçmiĢ, bölgesellik, dini bağ, Ģehir- köy yerleĢimi gibi ayrı ayrı bazı sosyal 

durumların bir ya da birkaçı tarafından oluĢturulan ama bir araya geldiklerinde o 

kültür içindeki birey üzerinde bütüncül bir etkisi olan bir alt bölümüdür.” 

Henslin ise “hakim kültürün büyük dünyası içindeki bir dünya” diyerek bu 

kültür türünü tarif etmiĢtir. 

Doğrudan kültür kavramının çerçevesinin çizilememesi gibi; alt kültür 

kavramınınkini de çizmek çok zordur. Çünkü alt kültürler birbirlerinden keskin 

çizgiler ile ayrılsa da, iç içe geçmiĢ vaziyette toplumda bulunurlar. ĠĢte tam da 

bu sebeple, alt kültür kavramı pek çok farklı araĢtırmacı tarafından, pek çok 

farklı açıdan yaklaĢılarak incelenmiĢtir. Fakat çok genel bir deyiĢle, toplumun 

içerisindeki sosyal sınıfların bir yansıması denilebilir. Alt kültürlerin, gelenek ve 

göreneklerin, davranıĢların, yaĢ gruplarının, meslek gruplarının ve benzeri 
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yapılanmalarını kapsadığını söylemek mümkündür. Dolayısıyla bir toplumda tek 

bir alt kültürden bahsetme olanağı yoktur. Çünkü aynı aile içerisinde dahi farklı 

yaĢ gruplarında olan bireylere ait alt kültür özellikleri görülebilmektedir.  

Yine burada alt kültür mensuplarının net olarak birbirlerinden ayrılamayacağını 

da eklemek lazımdır. Örneğin üniversiteye giden gençler tanımlaması içerisinde 

yer alan bir birey, pop müzik dinleyenler ya da sporla uğraĢanlar gruplaması 

içerisinde de yer alabilecektir. Günümüzde, alt kültür sayısı binleri aĢmıĢ büyük 

toplumlar bulunmaktadır. Örneğin belli bir futbol takımının taraftarları 

milyonlara ulaĢabilmekte ve bu kimseler, ilgili alandaki bir alt kültürün 

paylaĢımcısı olabilmektedir (Tabakcı, 2008: 27). 

Alan yazınında pek çok kültür türünün tanımlamasına rastlamak mümkündür. 

Bunların tamamını derlemek imkanı mevcut olmamakla birlikte, güncel olarak en sık 

karĢılaĢılan kültür türlerine değinmeden geçmek doğru değildir. Örneğin siyasal kültür 

kavramı bunlardan biridir. Ġlk defa Gabriel A. Almond ve Sidney Verba tarafından 

yapılan araĢtırmaları sonucunda siyaset bilimi literatürüne kazandırılan bir kavram olan 

siyasal kültür, günümüzde dünya çapında etkileri olabilecek bir kavramdır (ÇalıĢkan, 

2016: 24).  

Siyasal kültür, son derece farklı bakıĢ açılarından yorumlanmıĢ ve tarih boyunca 

pek çok kimse tarafından ayrı ayrı sınıflandırmalara tabi tutulmuĢtur. Son dönemlerde 

sıklıkla siyaset terminolojisi içinde karĢılaĢtığımız siyasal kültür kavramı, 1940'lı 

yıllarına kadar uzanmaktadır.  1960‟lı yılların baĢlarında pek de önemseyen siyaset 

bilimi, siyasal kültür kavramı ile ilgilenmiĢtir ve dolayısıyla da farklı kimseler 

tarafından yorumlanmıĢtır. Örneğin Marksistler, siyasal kültürü bağımlı bir değiĢken 

olarak nitelendirmiĢken baĢkaları, bağımsız bir değiĢken olarak görmüĢtür. Siyasal 

kültür, sosyal süreçlerle iliĢkili olan ve bir fiil doğrultusunda yapılan eylemleri 

kapsayan, geniĢ bir anlama sahiptir. Tanımı konusunda ortak paydada buluĢulması 

oldukça zor olduğundan, kavramı daha net anlaĢılması için genel özelliklerinden 

bahsetmek faydalı olacaktır (SitembölükbaĢı, 1997: 251). 

Genellikle arka planda kalan ancak günümüz dünyasının göz ardı edilen kısmına 

dikkat çeken siyasal kültür kavramı, bir topluluğun tarihi ile özdeĢleĢtirmek doğru bir 
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seçimdir. Siyasal kültür, bir toplumun geçmiĢinde meydana gelmiĢ siyasi olaylar ve 

alınan kararlar doğrultusunda oluĢan, geleneksel bir miras niteliğindedir. Ayrıca, 

toplumlar da sahip oldukları siyasal kültüre göre davranmaktadırlar (SitembölükbaĢı, 

1997: 252).  

Burada yer verilmesi gereken bir baĢka kültür türü de popüler kültürdür. 

TDK‟ya (Türk Dil Kurumu) göre herkes tarafından bilinen anlamına gelen popüler 

kelimesi ile kültür kelimesinin birleĢiminden ortaya çıkan bu kavram; günlük yaĢamda 

sıklıkla karĢılaĢılan ve sürekli değiĢim halinde olan bir kültürdür. Genellikle hayatın 

kötü anılarından sıyrılmayı sağlayan ve yapay mutluluklar üreten bir özelliğe sahip 

olması nedeniyle önem taĢımaktadır (Karakoç, 2014: 248). Genellikle bu kültürün 

öğeleri hızlı üretilmekte ve tüketilmektedir. Çabucak ünlü olan bir Ģarkının popüler 

kültürün bir öğesi olarak tanımlanması mümkündür.  Popüler kültür kavramı bir kelime 

olarak ele alındığında, geniĢ halk kesimlerinin zevkine uygun olan yayılmıĢ kültürel 

ögeler anlamına gelmektedir ancak bu pencereden bakılmadığında popüler kültür 

kavramı, günümüz dünyasının iyi ve kötü yanlarının tamamı anlamını taĢımaktadır. 

Uyku esnasında görülen rüyalar, yaĢama Ģekli ve günlük aktiviteler gibi sıradan 

unsurları da içinde barındıran popüler kültür; psikoloji, medya, oyunlar, kitle iletiĢim 

araçları, toplum, törenler ve din gibi faktörlerden etkilenmektedir (Karakoç, 2014: 249). 

1.2. Kültürlerarası ĠletiĢim Kavramı 

Kültürlerarası iletiĢim, tanımlayabilmek için öncelikle kültür kavramını 

tanımlamak lazımdır çünkü kültür olgusunun çerçevesinin çizilme biçimine ve bu 

kavramın tarifinde hangi noktalara dokunulduğuna göre, kültürlerarası iletiĢim 

kavramının da çerçevesi çizilecektir. En basit açıklamayla kültür, kiĢinin davranıĢ ve 

düĢünce arasındaki köprüyü oluĢturan, kiĢisel özellikler üzerinde de etkisi bulunan, 

bireyin mensup olduğu sosyal grubun da özelliklerini yansıtan ancak bir o kadar da 

bireyleri toplumun diğer üyelerinden ayırt eden bir kavramdır. ĠĢte bu özellikler hem 

birey olma hem de mensup olma özelliğini kiĢiye kazandırmaktadır. Kültürler, 

insanların çok farklı düĢünce, fiziksel özellik, eğitim düzeyi vs. olmaları halinde ortak 

eksende buluĢabilmelerine ya da asla o eksene gelememelerine vesile ve neden olan en 

önemli anahtarlardır. ĠĢte bu yüzden aynı kültürün parçaları olan bireyler ortak 
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inançlara, değerlere ve ortak iletiĢim yöntem ve kurallarına sahip olabilmektedirler. 

Kültür, kiĢilerin davranıĢlarına da yansıdığından, aynı kültürün mensubu bireylerin 

davranıĢ özelliklerinin de birbirlerine benzemesi beklenmekte ve gözlemlenmektedir. 

Fakat son yıllarda birey ve içinde olduğu kültürün özelliklerini yansıtma oranı 

hakkında yeniden konuĢma gerekliliği ortaya çıkmıĢtır. Çünkü iletiĢim teknolojileri, kiĢi 

ile diğer kültürlerin temasını kolaylaĢtırmıĢ, kültürel etkileĢimi bireysel boyuta da 

taĢımıĢtır ki bu durum aynı hanede yaĢayan insanlarda dahi kültürel farklılıkların 

olabilmesi anlamına gelmektedir. Elbette kültürel geliĢim ve zenginlik anlamına 

gelmesine karĢın bu durum kültürlerin, kiĢilerin ve hatta aile üyelerinin çatıĢmalarına da 

olanak yaratabilmektedir. Sonuç olarak artık kültür kavramı daha bireysel sınırlara sahip 

bir kavramdır ve bu sınırların diğerleri ile kesiĢme noktalarının dıĢında kalan alanlar, 

kültürlerarası iletiĢimin ana konusu olarak ele alınmalıdır. Diğer yandan yaygın iletiĢim, 

kültürlerarası iletiĢimi de doğal olarak beraberinde getirdiğinden, artık bu kavramın 

gündelik yaĢamın bir parçası haline dönüĢtüğüne de dikkat çekmek yerinde olacaktır  

(Kartarı, 2014: 15-16). 

Yapılan araĢtırma ve tanımlama çalıĢmalarına bakıldığında kültürlerarası 

iletiĢimin genellikle farklı kültürlere sahip kiĢi ya da gruplar arasındaki iletiĢimi ifade 

etmek için kullanılan bir kavram olduğu görülmektedir. Bu noktada ilk etapta iletiĢim 

tanımı yapmak gerekmektedir.  

Canlılar arasındaki sözel olan ya da olmayan, beden dili, jest ve mimiklerden 

yararlanarak yapılan karĢılıklı konuĢmalar, iletiĢim olarak adlandırılmaktadır. Bir bilgi 

alıĢveriĢi olarak da nitelendirilebilecek olan iletiĢim, canlılar arasındaki duyguların 

aktarılmasını sağlayan en önemli eylemdir. Yeryüzündeki bütün canlıların var olduğu 

ilk andan beri farklı yöntemlerle baĢvurdukları iletiĢim, canlıların yaĢamları için 

kaçınılmaz bir” unsurdur. ĠletiĢimin bu denli kaçınılmaz olması, bireylerin kendisini 

zihinsel ya da maddi olarak yeniden türetmesini, geliĢmesi gibi faaliyetleri içinde 

barındırmasından kaynaklanmaktadır (Erdoğan, 2011: 37).  

Kökenini Latince bir kelime olan commonico kavramından alan iletiĢim, 

kiĢilerin karĢılarındaki kiĢileri anlamaları ve kendilerini ifade etmeleri anlamına 

gelmektedir. PaylaĢma, “ortaklaĢa kullanma” olarak da açıklanabilecek iletiĢim, 
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bireylerin duygularını yansıtmaları konusunda son derece önemli bir anahtar 

konumunda olup, geliĢtirilebilir bir niteliktedir (Mestav, 2013: 2). ĠletiĢim kavramı, 

baĢta insanlar olmak üzere bütün canlılar için önemlidir. Bu nedenle iletiĢim kavramına 

sadece insan penceresinden bakmak yanlıĢ olacaktır. Bitkiler arası, mikroorganizmalar 

arası, hayvanlar arası, insanlar arası gibi pek çok çeĢidi bulunan iletiĢim, Erdoğan‟a 

göre, insanın biyolojik, psikolojik ve toplumsal varlığını üretebilmesinin ve 

geliĢtirebilmesinin zorunlu koĢulu olan düĢünsel ve iliĢkisel faaliyetler bütünüdür 

(Erdoğan, 2011: 37). 

Yukarıda da bahsedildiği üzere iletiĢim, insanın var olduğu ilk andan beri 

gündemdedir. Dolayısıyla çeĢitli, zamanlarda çeĢitli kiĢiler tarafından farklı Ģekillerde 

tanımlanmıĢtır. ĠletiĢim hakkımda yapılan tanımlamalardan ilki, “Genellikle dil 

aracılığıyla haberleĢme, iliĢki kurma, bir konuĢmacıyla yanıt beklediği bir dinleyici 

arasındaki sözlü alıĢveriĢ” iken bir diğeri, resmi ya da resmi olmayan iletim kanalları 

aracılığıyla, yönetenlerle ya da yönetilenler arasında yapılan bilgi alıĢveriĢidir. ĠletiĢim 

bir baĢka tanımda ise Ģöyle özetlenmiĢtir: “Duygu, düĢünce ya da bilgilerin akla 

gelebilecek her türlü yolla baĢkalarına aktarılması; telgraf, telefon, televizyon, 

bilgisayar, radyo gibi araçlardan yararlanılarak yürütülen bilgi alıĢveriĢi, bildiriĢim, 

haberleĢmedir.” Bu tanımlardan yola çıkarak iletiĢim kavramı ile ilgili, bütün ileti 

çeĢitlerini farklı yollar aracılığıyla toplumun her kesimine ulaĢtıran yöntemlerin tamamı 

olduğunu söylemek mümkündür.  ĠletiĢim sayesinde insanlar baĢta olmak üzere bütün 

canılar duygularını, fikirlerini ya da isteklerini karĢı tarafa aktarabilmektedirler 

(Gönenç, 2012: 90). 

Kültürlerarası iletiĢim, birbirinden farklı kültürlere sahip toplumlar arasındaki 

etkileĢim hakkında açıklamalar sunan bir çalıĢma alanıdır. KüreselleĢme olgusu, farklı 

kültürdeki bireylerin birbiriyle iletiĢim kurma sıklığını artırmıĢtır. KüreselleĢme 

sonrasında kültürlerarası iletiĢim ile ilgili çalıĢmalar incelendiğinde, kültürel 

farklılıkların meydana geldiği ancak ülke sınırlarının gevĢemesi dolayısıyla 

kültürlerarası iletiĢimin arttığı ve bazı kültürlerin iç içe geçtiği anlaĢılmaktadır. Bu ve 

benzeri geliĢmeler sonucunda kültürlerarası iletiĢimin önemi artmıĢ ve ayrı bir alan 

olarak ele alınmıĢtır. Günümüzde yeryüzüne meydana gelen bütün geliĢmeleri 

beraberinde kültürlerarası etkileĢimi de getirmekte, dolayısıyla kültürlerarası iletiĢimin 
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de önemliliğini artırmaktadır. Bireylerin içinde bulunduğu her farklılık, kültürlerarası 

iletiĢim alanının kapsamına girmekte ve meydana gelen bu farklılıkların nedenine 

inilmektedir. Göç ve küreselleĢtirme, bunun en belirgin örneği iken algılama, 

yorumlama, modernleĢme ve değiĢme gibi unsurlar da diğer örnekler arasındadır 

(Çobaner, 2017: 335). 

Kültürlerarası iletiĢim ise din, ulus, etnik gruplar, ırklar gibi pek çok farklı 

alandaki kültürlerin arasında meydana gelen bütün etkileĢimlerdir. Ġngilizcede cross-

cultural ve intercultural olarak bahsedilen kültürlerarası iletiĢim (Rising ve García-

Carbonell, 2006: 30-31) birden fazla kültüre ait kimselerin bir araya gelmesi ve iki 

kültür hakkında karĢılaĢtırmalar yapması olarak da ifade edilebilmektedir.  Bireylerin 

kendi kültürlerinde kendilerine özgü alıĢkanlık ve davranıĢlarının diğer kültürlerden ne 

kadar farklı olduğunu anlamaları, kültürlerarası iletiĢim ile mümkün olabilmektedir. 

Bununla birlikte kültürlerarası iletiĢim, insanlara kendileri ve kültürleri hakkında bilgi 

vermesine ek olarak baĢka kültürler hakkında fikir sahibi olmalarına da olanak 

sağlamaktadır (Leeds Hurwitz, 2014: 1). 

Kültürlerarası iletiĢim bir diğer ifadeyle, iletiĢim, farklı kültürel ve alt kültürel 

art alanlara, bilgi ve deneyimlere sahip bireyler arasında gerçekleĢen iletiĢim ve 

etkileĢimdir.  Kültürel gruplar, toplumların değiĢimleri, göçler, savaĢlar gibi 

kültürlerarası etkileĢim getirecek toplumsal olayların tümü; kültürlerarası iletiĢimin 

kapsadığı alanlar arasındadır (Bekiroğlu ve Balcı, 2014: 432). Farklı kültürlerin göz 

önünde bulundurulduğu kültürlerarası iletiĢimde, kültür farkı gözetilmektedir. 

Kültürlerarası iletiĢim hakkında en basit tanım, “Farklı kültürdeki bireylerin karĢılıklı 

etkileĢimi” Ģeklinde olacaktır. Kültürlerarası iletiĢim, aynı kültüre sahip olan bireylerin 

karĢılıklı iletiĢim kurmasına benzer bir Ģekilde gerçekleĢmekte olan ve bilgi, fikir, 

düĢünce, arzu, tecrübe gibi paylaĢımlarda bulunulan bir iletiĢimdir. PaylaĢım, iki ya da 

daha fazla kiĢi arasında gerçekleĢmekte olup geçirilen zaman bir alıĢveriĢ olarak 

algılanmalıdır. Bununla birlikte kültürlerarası iletiĢimin temel hedefi, farklı kültürlere 

karĢı bir bilgi birikimine sahip olmak ve bu kültürdeki insanlarla bir etkileĢim 

kurabilmektir. Kültürlerarası iletiĢimin ortak anlayıĢı ise, farklı kültürlerin birbirleriyle 

uyumlu olmak, adaletin ve özgürlüğün hâkim olduğu bir ortamda yaĢamaktır (Özdemir, 

2011: 34).  
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Kültürlerarası iletiĢim söz konusu olduğunda, farklı kültürlere sahip insanlar 

akla gelmelidir. Farklı kültürdeki bireylerin birbirleriyle kurdukları etkileĢim, 

kültürlerarası iletiĢim kapsamına girmektedir. Günümüz dünyasında ülkelerde askeri, 

ekonomik, siyasi ve teknolojik güçler yaĢandığından dolayı, kültürlerarası etkileĢim de 

git gide artmaktadır (Sarı, 2004: 1). KarĢılaĢılma sıklığı git gide artan kültürlerarası 

iletiĢim hakkında yapılan çalıĢmalar da günümüzde oldukça artıĢ göstermiĢtir. Bu 

çalıĢmalarda, kültürlerarası iletiĢimin olumsuz yönleri ele alınmakta ve ön yargı, 

kalıplaĢmıĢ fikirler ayırımcı düĢünceler gibi sorunlar üzerinde durulmaktadır (Özdemir, 

2011: 30, 31).  

Özellikle 1980 yılından sonra bu alandaki çalıĢmaların sayısının arttığı göze 

çarpmaktadır. Bu çalıĢmalardan ilki, kültürlerarası iletiĢim konusundaki görüĢlere yeni 

bir bakıĢ açısı kazandırma amacı olan Casmir ve Asuncion-Lande‟e aittir. Bu çalıĢma, 

kültürlerarası iletiĢim hakkında yol gösterici konumda olduğundan, değinilmesinde 

fayda vardır. Casmir ve Asuncion-Lande‟in yaptıkları çalıĢmalara bakıldığında, 

kültürlerarası iletiĢim kavramını kültür bağlamında ele aldıkları ve “farklılık” kadar 

“aynılık” kelimelerine de değindikleri görülmektedir.  Söz konusu çalıĢmada, Casmir ve 

Asuncion-Lande, kültürlerarası iletiĢim ile ilgili daha önceki dönemlere ait araĢtırmaları 

incelemiĢ ve birtakım sonuçlara ulaĢmıĢlardır. Elde edilen bilgilere göre kültürlerarası 

iletiĢim, farklı kültürlere sahip kimseler arasında oluĢmaktadır ancak bu iletiĢimin de 

gerçekleĢebilmesi için bir ortak payda gerekmektedir. Benzer Ģekilde, iletiĢimin 

baĢlaması için bir bilgiye de sahip olunmalıdır (Sarı, 2004: 13). 

Günümüz dünyasında iletiĢim ve özellikle kültürlerarası iletiĢimin kaçınılmaz 

olduğu, bilinen bir gerçektir. Geçtiğimiz yarım yüzyıllık süre içerisinde yaĢanan siyasi 

geliĢmeler nedeniyle farklı kültürlere mensup insanlar bir araya gelmiĢ, sürekli 

etkileĢim halinde kalmıĢlardır. Bu gibi örnekler, dünyanın bugününde kültürlerarası 

iletiĢim olmadan yaĢamda pek çok unsurun eksik kalacağını göstermektedir. Turizm, 

eğitim, ticaret gibi unsurlar ve yaĢanan teknolojik geliĢmeler, her gün yaĢanan 

iletiĢimlerin kültürlerarası boyutunu oluĢturmaktadır. Dolayısıyla bugün, kültürlerarası 

iletiĢimin önüne geçmek ya da net bir sayı belirlemek mümkün değildir (Bekiroğlu ve 

Balcı, 2014: 433). 
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1.2.1.Kültürlerarası ĠletiĢim Tarihçesi 

Ġnsanlar, en ilkel toplumlarda yaĢarken dahi diğer toplumlar ile iletiĢim kurmuĢ 

ve etkileĢimde bulunmuĢlardır. Bunlar kimi zaman savaĢmak kimi zaman ise kaynakları 

paylaĢarak ihtiyaçları gidermek yönünde olmuĢtur ki bu durumun çok daha kompleks 

hali günümüzde hala devam etmektedir. Sosyal, psikolojik ya da fiziksel ihtiyaçlardan 

dolayı birey, insan grupları ya da toplumlar, diğerleri ile temas kurmaktadırlar. Bu 

temaslar, ekonomik ya da siyasi birlikteliklere, ortak hareketlere ya da bunun aksine 

anlaĢmazlık ve çatıĢmalara dönüĢebilmektedir. Özellikle teknolojinin geliĢmesi ile 

toplumsal temasların süresi kısalmıĢ, devletlerarasındaki iletiĢim kolaylıkla bireylerin 

de gerçekleĢtirebileceği bir olguya dönüĢmüĢtür. ĠĢte bu nedenle bugün, herhangi bir 

kimse, dünyanın herhangi bir yerinden bir baĢka kimse ile iletiĢim kurabilmekte, onunla 

ortak ya da ayrı fikirlere sahip olduğunu fark edebilmekte, hatta onunla ortak bir hedef 

için çaba paylaĢımında bulunabilmektedir. O halde, tarihsel süreç boyunca, akademik 

olarak bir tanımı yapılmamıĢ olsa dahi, kültürlerarası iletiĢimin var olduğunu söylemek 

mümkündür. Ancak bir yandan da her ne kadar eski olursa olsun, kültürel temaslar 

sonucunda ortak hedefler için birlikte hareket edilmesi, günümüzde çok daha fazla 

önem taĢımaya baĢlamıĢtır. Bilimin ilerlemesi neticesinde kaynakların daha kısıtlı 

olduğu dünyamızda, kültür gibi davranıĢları doğrudan etkileyen unsurların 

çözümlenmesi, ortak hareketler gerçekleĢtirebilmek için hayatidir. Örneğin bugün 

dünyanın her yerinde ormanların korunması, hava kirliliğinin azaltılmasına çalıĢılması, 

yer altı kaynaklarında verimliliğin sağlanması gibi konularda dünyanın tüm 

vatandaĢlarının ortak çabası lazımdır (Tabakçı, 2008: 38; Susar, 2008: 48).  

Ancak, tüm insanlık, ortak gereksinimler, endiĢeler ve diğer geliĢmeler hakkında 

bilgi sahibi olsa, da ortak bir çözüm paydasında buluĢmak, tüm iletiĢim becerilerine 

rağmen mümkün olmamaktadır. ĠĢte bu noktada devreye giren engelleyici unsurlardan 

birinin kültür olduğunun da anlaĢılması ile kültürlerarası iletiĢim kavramının öneminin 

de küresel olduğu ortaya çıkmaktadır. ġu noktada, toplumların arasındaki bilgi akıĢının 

ve etkileĢimlerin nasıl Ģekillenebileceğini ve geçmiĢten günümüze bu Ģekillenmenin 

nasıl gerçekleĢtiğini anlamak adına, tarihsel bir inceleme yapılması yerinde olacaktır.  

Kültürlerarası iletiĢim kavramını kronolojik olarak bu süreci incelemenin, 

kavramı anlayabilmek için yeterli olmadığını da anlamak lazımdır. Çünkü kültürlerarası 
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iletiĢim doğrudan insan, onun anlama ve algılama biçimi ve davranıĢları ile ilgilidir ve 

teorik temeller, kavramın irdelenmesi için yeterli değildir. Bunun nedeni, kültürlerarası 

iletiĢimin çok uzun bir zaman diliminde Ģekillenmesi ve birbirinden oldukça farklı 

yaklaĢımların bir harmanı olarak literatürde yer edinmesidir. O halde en doğrusu, 

yaklaĢımların bileĢkesini bulmaktır.  

 Yapılan araĢtırmalar, kültürlerarası iletiĢim kavramının oluĢumunun ve 

geliĢiminin temelinde iletiĢim teknolojilerinde geliĢmelerin olmasını, ekonomik bir 

küreselleĢmenin yaĢanmasını çok kültürlülük ve/veya kültürel çeĢitliliğin artmasını ve 

nüfusun artmasını göstermektedirler. Aslında kültürlerarası iletiĢim kavramının 

açıklanmasında yaĢanan karmaĢa içinde birleĢilen en önemli nokta onun bu temelleridir 

demek yanıltıcı olmayacaktır (Chen ve Starosta, 2000: 3-4). 

Aslında akademik alanda kültürlerarası iletiĢim çalıĢmalarının özellikle II. 

Dünya SavaĢı ve sonrasındaki süreçte baĢladığını görmek mümkündür. Konuya iliĢkin 

ilk akademik çalıĢma, Amerika BirleĢik Devletleri‟nin dıĢ iĢleri birimlerinde yer alan 

diplomatlara eğitim verilmesi amacı ile Foreign Service Institute (FSI)‟nun 

kurulmasıdır. Bu sayede devletin diğer devletler ile daha iyi iletiĢim kurabilmesine 

olanak tanınmıĢtır. Kurumların geliĢmeye baĢlaması ve dıĢ iliĢkilerde yol kat edilmeye 

baĢlanması diğer kurumların da kültürlerarası iletiĢim bilgisi gereksinimini ortaya 

çıkartmıĢtır. Temelleri 1920‟lerde atılan Experiment in International Living 

(Uluslararası YaĢamdaki Deneyimler) ve 1946‟da kurulan The American Institute of 

Foreign Trade (Amerikan DıĢ Ticaret Enstitüsü) gibi kurumların faaliyetlerinin 

arttırılması ile kültürlerarası iletiĢim konusu daha fazla akademik boyut kazanmıĢtır.  

Nitekim önceden de bahsedildiği üzere özellikle II. Dünya SavaĢı döneminde 

yoğun iliĢkiler içine giren ülkelerde de konuya duyulan ihtiyaç artmıĢ ve kültürlerarası 

iletiĢim kavramı dünya çapında daha fazla ilgi görür hale gelmiĢtir. BirleĢmiĢ Milletler 

tarafından oluĢturulan çeĢitli kurumlar öğrenci ve akademisyenler ile konuya iliĢkin 

eğitim ve uygulama çalıĢmalarına baĢlamıĢlardır. Bununla birlikte uluslararası otorite 

sağlayan kurumların etkinliğinin artması (örneğin BM, Enformasyon Ajansı ve 

Uluslararası GeliĢme Ajansı) çok daha fazla insana ulaĢılması ve onların ihtiyaçlarının, 

beklentilerinin, isteklerinin ve davranıĢlarının anlaĢılmasına duyulan ihtiyacı 

çoğaltmıĢtır (Kartarı, 2001: 30; Sarı, 2004: 3). 
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Kültürlerarası kelimesi ilk kez Ruth Benedict tarafından kullanılmıĢtır. Benedict  

aslında kültürleri tanımak ve tanımlamak konusunda gerçekleĢtirdiği uzun araĢtırmalar 

ve kültürlerin birbirleriyle temas etmesi durumunda meydana gelen değiĢim, dönüĢüm 

ve çatıĢmaları inceledikten sonra bu kavramı alan yazınına kazandırmıĢ bir 

antropologdur. AraĢtırmacı insanların çok kolay ya da çok güç iletiĢim kurmasının 

nedenleri içerisinde kültürlerin oluĢturduğu davranıĢ ve hatta anlayıĢ kalıplarının var 

olduğunu görmüĢtür. Kültürlerden kaynaklanan ve aslında farkında olunmasa da 

yaĢantımızın pek çok alanına sirayet eden farklılıklar, benzer olsa da farklı kültürlerden 

olan kiĢilerin anlaĢmalarını, uzlaĢmalarını oldukça zor hale getirebilmektedir ve 

Benedict‟in de dikkat çekmek istediği temel konu budur. ABD SavaĢ Enformasyon 

Dairesi‟ne ülkeye sonradan yerleĢmiĢ ya da bir ülkeyi belli bir süreliğine ziyaret 

edenlerin davranıĢları ile yerel halkın davranıĢları kıyaslamaları neticesinde konuya 

eğilen araĢtırmacı; 1966 tarihinde Krizantem ve Kılıç isimli bir yayın çıkartmıĢtır. 

Benedict, bu çalıĢmasında Japon kültürünü incelemiĢ ve her türlü davranıĢın içinde 

kültürün etkisinin de var olduğunu tespit ettiğini anlatmıĢtır. Dönemde ABD ve Japonya 

arasındaki gerginliklerin de olduğu düĢünüldüğünde, bu çalıĢmanın önemi daha da 

anlaĢılacaktır (Patel ve ark., 2011: 44).  

Her ne kadar Benedict konuya iliĢkin ilk çalıĢmaları yapmıĢ olsa da, bu konunun 

bir akademik konu olarak ilk defa iĢlenmesi Hall tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Edward 

T. Hall, ilk defa kültürlerarası iletiĢim terimini kullanmıĢ ve The Silent Language isimli 

eserini yayınlamıĢtır (Rogers ve ark., 2002: 3). Hall, kültürlerarası iletiĢim konusunun 

irdelenmesi ve geliĢtirilmesi hususunda önemli katkılara sahiptir. Bunlardan bazılarını 

Leedz Hurwitz (1990) Ģu Ģekilde sıralamıĢtır:  

i. Hall geçmiĢe iliĢkin araĢtırmalar yaparken ve antropolojik incelemeleri 

esnasında birden fazla kültüre mensup kiĢi ve grupların birbirleri ile iletiĢim ve 

etkileĢime geçmesi halinde ne tür sorunların ortaya çıktığını kavramaya 

çalıĢmıĢtır. Bu araĢtırmalar kapsamında kültürlerin kiĢiler arasındaki iletiĢimi 

etkilediğini fark eden Hall, aynı kültürden olan kimselerin diğer kültürlere 

mensup olanlara oranla çok daha kolay iletiĢim kurabildiklerini fark etmiĢtir. 

ii. Hall‟ın bir diğer farklı yaklaĢımı ise kültür olgusundaki bütünden özele olan 

ilerleyiĢidir. Bir baĢka deyiĢle araĢtırmacı, kültürü oluĢturan genel öğelerden, 
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bireyin kültürünü oluĢturan özel öğelere doğru bir inceleme yaparak, bu 

unsurların iletiĢime ne etkisi olduğunu araĢtırmıĢtır. Bu yöntemi birden fazla 

kültürü incelemek için de kullanmıĢtır. 

iii. Kültürün ne olduğuna iliĢkin tanımlamaları da iletiĢim ekseninde geniĢleten 

Hall, kültürün iletiĢim üzerindeki etkilerini incelerken aynı zamanda 

antropolojinin diğer kavramlarından da faydalanmıĢ ve bu bilim ile bir bağ 

oluĢturmayı baĢarmıĢtır. 

iv. Hall‟e göre, iletiĢim kavramı aslında örüntülü ve öğrenebilir bir kavramdır. 

KiĢi, deneyimleri doğrultusunda nasıl iletiĢim kuracağını öğrenmektedir. Bu 

durumda kültürün etkisi bir kez daha ortaya çıkmaktadır. Çünkü kültür, kiĢinin 

yaĢadıkları üzerinde de etki sahibi olan bir unsurdur. ĠletiĢimin öğrenilebilir ve 

geliĢtirilebilir olduğunun altını çizen Hall‟ın bu görüĢü günümüzde de halen 

bilim insanları tarafından kabul görmektedir. 

v. AraĢtırmacı, çalıĢmaları sürecinde kültürlere iliĢkin enformasyona eriĢebilmek 

için o kültürü tamamen bilmenin gerekli olmadığını kültürün genel özelliklerini 

tanıyarak dahi o kültüre mensup bireyler ile iletiĢim ve etkileĢim içine 

girilebileceğini belirtmiĢtir. Özellikle beden hareketleri içinde yer alan jest ve 

mimikler, ses tonu gibi kiĢisel hareketlerin kültürler arasında değiĢebileceğini 

belirten araĢtırmacı, bunların kültürlerin etkisinde olduğunu ve yüz yüze etkin 

iletiĢim için tarafların bu özellikleri tanımasının yeterli olduğunu belirtmiĢtir. 

vi. Bugünkü eğitim repertuarlarına bakıldığında, büyük bir kısmının Hall‟ın 

geliĢtirdiği pek çok iletiĢim programlarından oluĢtuğu göze çarpmaktadır.  

vii. “Emik” ve “etik” olarak isimlendirilmiĢ yaklaĢımlara bakıldığında ise 

bunların da Hall ile bir iliĢkisinin olduğu görülmektedir. Söz konusu kelimeler, 

Hall ve arkadaĢları tarafından ortaya konulan bir dilbilimine ait olup bu dilbilimi 

halen daha sıklıkla kullanılmaktadır.  

viii. Hall‟ın, baĢta diplomatlar olmak üzere pek çok kiĢinin kültürlerarası iletiĢim 

disiplinine ilgi duymasını sağladığı bilinen bir gerçektir. Hall bunların yanında 

öğrencilerin birden fazla ülke arasında etkinlik gösteren birtakım kurum ve 
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kuruluĢların, eğitimcileri, bu alana ilgi duyan pek çok kimseyi ve farklı ülkeden 

göç etmiĢ insanları da kültürlerarası iletiĢim disiplinine yönlendirmiĢ, bu 

insanların bu alanda çalıĢmalar yapmasını desteklemiĢtir. (s. 263) 

Kültürlerarası iletiĢimin alanın kuruluĢu ve geliĢiminde ilk adım sayılan ve 

özellikle 1946 ile 1956 yılları arasında eğitim programları ile kültürlerarası bilgi üretimi 

ve yönetimine katkı yapan ABD hükümetine bağlı Foreign Service Institute (FSI), 

özellikle dıĢiĢleri diplomatlarına, soyut antropolojik bilgileri, pratikte de kullanabilme 

gereksinimini karĢılamak istemiĢtir. Amerikalı diplomatlara yönelik bu eğitim, kısa bir 

süre sonra kültürlerarası iletiĢim eğitimine dönüĢmüĢtür. Fakat bunların kuramsal 

yaklaĢımlar üzerinde etkili olduğunu söylemek güçtür. Kuramsal yaklaĢımların alan 

yazınına geçmeye baĢlaması 1980‟li yıllarda hazırlanan Gudykunst'un çalıĢmaları ile 

gerçekleĢmiĢtir (Sarı, 2004: 4). 

ABD, kültürlerarası iletiĢim konusunda öncü olmuĢ ve bu disiplinin geliĢmesi 

konusunda önemli adımlar atmıĢtır. Ġkinci Dünya SavaĢı esnasında ve sonrasında, 

diplomatların diğer ülke yetkilileri ile görüĢmesi esnasında bu alandaki araĢtırmalara 

ihtiyaç oluĢmuĢtur. Bu bağlamda Foreign Service Institute kurulmuĢ ve buraya bağlı 

olarak American Foreign Service Journal çıkarılmaya baĢlanmıĢtır.  

Önceleri özellikle dil konusuna eğilim varken bu, zamanla –özellikle Hall‟ın 

çalıĢmaları neticesinde- antropolojik bilgi aktarımına dönüĢmeye baĢlamıĢtır. Bu 

dönemde Hall tarafından gerçekleĢtirilen çalıĢmalara, ek olarak antropolojinin teorik 

temellerinden çok, farklı kültürlerden olan bireyler arasında iletiĢimin daha etkin 

olabilmesi için kültürün mikro açıdan analiz edilmesine yönelmiĢtir. Bu noktada yaptığı 

araĢtırmalar neticesine iletiĢimin bilinç dıĢında kalan yönlerinin de olduğunu gören 

araĢtırmacı, kültür ve iletiĢim arasındaki iliĢkinin “iletiĢimin kültür, kültürün de 

iletiĢim” olduğunu kabul edecek kadar yakın olduğu görüĢünü benimsemiĢtir. Hall, bu 

bağlamda The Hidden Dimension (1966), Beyond Culture (1976), The Dance of Life 

(1984) ve Understanding Cultural Differences (1989) adlı eserlerini de yayımlamıĢtır 

(Leeds Hurwitz, 1990: 268-269, Sarı, 2004: 6). 

KuĢkusuz bu alana yönelik ilgi ABD‟den hızla dünyaya yayılmıĢtır. Indiana 

Üniversitesi kültürlerarası iletiĢim alanında 1973 tarihinde ilk doktora mezunlarını 
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vermiĢtir. Öğrenciler, konuya iliĢkin akademik çalıĢmaları hızla arttırmaya baĢlamıĢlar 

ve alana yönelik bilgi birikiminin de artıĢında katkı sağlamıĢlardır. 1974‟te 

kültürlerarası iletiĢim konusunda ilk akademik dergi yayınlanmıĢtır. International 

Journal of Intercultural Annual isimli bu derginin ardından, 1977‟de The International 

Journal of Intercultural Relations periyodik yayını çıkarılmaya baĢlanmıĢtır. Özellikle 

bu dönemin öne çıkan araĢtırmacılarından Rich kültürlerarası iletiĢim kavramının 

sınırlarının çok belirgin olamayacağına vurgu yapmıĢ ve bu kavramın içeriğinin beĢ 

temelinin olduğunu söylemiĢtir (Chen ve Starosta, 1996: 368-369): 

i. Kültürlerarası iletiĢim birbirinden değiĢik kültürlere sahip birey ya da 

grupların arasındaki iletiĢime odaklanan bir disiplindir. 

ii. Kültürlerarası iletiĢim ile uluslararası iletiĢim farklıdır. Uluslararası iletiĢimde 

aynı olmayan uluslardan olan kimselerin iletiĢimi söz konusudur. Burada temel 

unsur ve inceleme alanı kültür olgusu değildir. 

iii. Kültürlerarası iletiĢim ile ırklar arasındaki iletiĢim de birbirlerinden 

ayrılmaktadır. Irklar arası iletiĢimde incelemelerin odağı siyasi olarak üstün ya 

da çoğunluğu oluĢturanlarla onların mensup oldukları kültürün içinde yer alan 

diğer gruplar arasındaki iliĢkiler bulunmaktadır. 

iv. Kültürlerarası iletiĢim ile Etnikler arası (azınlıklar arası) iletiĢim de 

birbirlerinden ayrılmaktadırlar. Azınlıklar arası iletiĢimde söz konusu olan aynı 

ülkenin çatısı altında farklı etnik özelliklere sahip bireylerin ortak kültürel 

öğelerinin incelenmesidir. 

v. Bunlara ek olarak zıt kültürler arası iletiĢim mevcuttur. Burada da aynı 

kültürlere sahip olanlarla farklı ırklara mensup olanlar arasındaki iletiĢim süreci 

irdelenmektedir. 

Bu beĢ alan kültürlerarası iletiĢim noktasında bir araya gelmektedir. Dolayısıyla 

kültürlerarası iletiĢim denirken, zıt kültürler, ırklar, etnikler ve uluslararası iletiĢimi de 

düĢünmek lazımdır. Bunun üzerine 1978 yılında hazırladığı çalıĢmasında Prosser 

tarafından kültürlerarası iletiĢimi oluĢturan 4 faktör tanımlanmıĢtır. Bunlar iletiĢim 

esnasında verilen mesajlar, iletiĢim kuran taraflar, kültüre bağlı yerleĢen dilsel olmayan 
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mesajlar ve iletiĢim için kullanılan yoldur. Yine aynı yıl Stewart tarafından yapılan 

çalıĢmada kültürlerarası iletiĢimde tüm unsurların gerçek hayatta uygulanabilir olması 

gerektiği belirtilmiĢtir. Bu alanda verilen eğitimlerde de, eğitim alan kimselerin dokuz 

aĢamada kademeli olarak değiĢmeye yönlendirmesi lazımdır. Bu aĢamalar Ģu Ģekildedir 

(Sarı, 2004: 8): 

i. Elde bulunan alternatiflerin içinden enformasyon seçilmelidir. Bu baĢka 

deyiĢle iletiĢim için konunun seçilmesi anlamına gelmektedir. Eğitim esnasında 

da öğrenciler bir iletiĢim sürecine girmektedirler. Bu noktada öncelikle eğitim 

sürecinde neler olacağına iliĢkin bir enformasyon netleĢtirmesi lazımdır. 

ii. BelirlenmiĢ olan enformasyon doğrultusunda, eğitim alacak olanların bu 

konudaki aktivitenin amacını belirlemesi lazımdır. Bu amacın belirlenmesi ile 

eğitimi alacak olan kiĢi bunu alıp almamaya karar verebilecek hale gelecektir. 

iii. Eğitim sürecinde mesajların doğru anlaĢılabilmesi için, olayların 

algılanmasını belirleyen genelleĢtirmelerin ve kavramların anlaĢılması 

gerekmektedir.  

iv. Bir sonraki aĢamada, eğitimin içeriğinin neler olduğu anlaĢılmalı ve yönetimi 

gerçekleĢtirilmelidir.    

v. Eğitim sürecinde diğer kültürlerden olan bireyler ile doğru etkileĢimin ve 

iletiĢimin kurulabilmesi için onların temel kültürel öğelerinin tanınması, kültürel 

kavramlara duyarlı hale gelinmesi Ģarttır. 

vi.  Kültürel öz algı (cultural self perception) ve belirli duygusal ve biliĢsel 

algılar gibi zihinsel tutumların çeĢitli görünümlerini daha yüksek bir empati 

düzeyine eriĢmek için değiĢtirmek lazımdır. 

vii. Eğitim sürecinde, aynı kültürlerden olmayan kiĢilerin, hem kendi hem de 

karĢılarındakilerinin davranıĢlarındaki ayırt edici unsurları bulmaları gereklidir. 

Bunu baĢarmanın en önemli yolu duygu ve davranıĢların uyumluluğunun 

denetlenmesidir. 
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viii.  Eğitim alanların süreç içerisinde değiĢen davranma ve algılama biçimine 

uyum sağlamaları ve böylece farklı kültürler içinde sosyal performansı 

geliĢtirebilmeleri aĢamasına gelinmelidir. 

 ix. Eğitimden önceki eylemleri yöneten duygusal ve algısal değiĢiklikler 

arasında bir bağ kurulmalı, kat edilen yol incelenmelidir. 

1980 ve sonrasında, kuramlar ve metodolojik çalıĢmaların sayısında artıĢ 

gözlenmeye baĢlanmıĢtır. Bu döneme dek gerçekleĢtirilen çalıĢmalar genellikle 

kültürlerarası iletiĢim kavramını anlamaya ve anlatmaya yöneliktir. 1980 sonrasında 

yapılan çalıĢmalarda kültürlerarası iletiĢim kavramının önemine ve gerekliliğine 

yönelme olduğu görülmektedir. Bu süreçte kültürlerarasındaki iletiĢim ile özellikle 

bilginin paylaĢılarak dünya çapında daha adil bir yaĢam ortamının bulunabileceğine 

iliĢkin tartıĢmalar baĢlamıĢtır. 80‟lerin sonlarına doğru, konunun metodolojik boyutuna 

iliĢkin araĢtırmalarda da artmaya baĢlamıĢtır.  

Özellikle bu süreçte Gudykunst‟a ait çalıĢmalar dikkat çekicidir. AraĢtırmacı 

kültürlerarası iletiĢim alanındaki çalıĢmaları incelemiĢ ve bunları iki temel baĢlık altında 

toplamıĢtır. Bu temel baĢlıklar çalıĢmaların da eksenlerini oluĢturmuĢtur diyen 

Gudykunst (Issa ve ark., 2015: 4; Chen ve Storasta, 1996: 368), etkileĢimsel 

karĢılaĢtırmalı boyut ve dolayımlı-kiĢilerarası boyut ile de incelemiĢ ve bu alanı dört 

temel noktaya bölerek kavramsallaĢtırmıĢtır. Buna göre, kültürlerarası iletiĢimin 1. 

Boyutu kültürlerarası iletiĢim, 2. Boyutu, çapraz kültürel iletiĢim, 3. Boyutu uluslararası 

iletiĢim ve 4. Boyutu karĢılaĢtırmalı kitlesel iletiĢimdir: 
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ġekil 1. Gudykunst Kitlesel ĠletiĢim Boyutları Kaynak: Sarı, 2004: 12 

 

1.2.2. Kültürlerarası ĠletiĢim Kuramları 

         Kültürlerarası iletiĢim kuramları bağlamında Edward Hall‟ün “Enformasyon 

Sistemleri Kuramı”, Geert Hofstede‟nin “Kültürel Boyutlar Kuramı” (Hofstede, 2011) 

ve Florence Kluckhohn ile Fred Strodbeck‟in “Değer Yönelimleri Kuramı”nı 

(Kluckhohn, F. R., & Strodtbeck 1961) ele alınmaktadır. Hall‟ün yaptıkları araĢtırmalar 

emik yaklaĢım ile Hofstede ve Kluckhohn ile Strodbeck‟in araĢtırmaları ile ise etik 

yaklaĢımla gerçekleĢtirilmiĢtir (Kartarı, 2001: 38).  

Kartarı‟ya göre (2001) “Kültürlerarası iletiĢim alanında kuram oluĢturmanın temel 

zorluğuna yönelik bir noktayı vurgulamakta fayda var: Bu zorluk da bir kültürde geçerli olan 

kuramın farklı bir kültürde aynı Ģekilde uygulanamaması olabilir. Örneğin, Batı kültürlerinde 

gerçekleĢtirilen araĢtırmalar için geçerli bir çerçeve oluĢturan bazı kuramlar, söz gelimi Çin 

kültüründe yapılan araĢtırmalarda elde edilen sonuçları açıklamada yetersiz kalabilir (s. 39)”. 
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1.2.3. Enformasyon Sistemleri Kuramı 

Hall, yalnız belirli kültürlere özgü iletiĢim tarzlarını araĢtırmamıĢ, aynı zamanda 

“Primary Messages” adını verdiği ve burada “Enformasyon Sistemleri” olarak geçen 

genel tipolojiyi de ortaya koymuĢtur.  

Buna göre, Hall, insan etkinliklerini 10 ana mesaj sistemine ayırır (Kartarı, 2001):  

1. EtkileĢim: Bunlardan ilki olan etkileĢim sisteminin temelinde bütün canlıların 

uyarılma yeteneğini yatmaktadır. Bireyler, diğerleriyle toplumsal yaĢamın bir 

iĢlevi olarak etkileĢime girer. EtkileĢimin en geliĢmiĢ formu, ses tonu ve 

jestlerle de desteklenen dildir. Yazı ise özel olarak geliĢtirilmiĢ Ģekiller ve 

sembol takımlarından yararlanılan bir etkileĢim Ģeklidir. Kısacası, insanın 

yaptığı her Ģey baĢkalarıyla kurduğu etkileĢimden ibarettir ve dolayısıyla 

etkileĢim, kültür evreninin merkezinde yer alır.  

2.  Toplumsal YaĢam/Grup DavranıĢları: Ġnsan en karmaĢık ve kurumlaĢmıĢ 

toplumsal yaĢam sürdüren canlıdır.  

3. Geçinme/Geçimini Sağlama: Temel sistemlerden olan geçinme, yaĢamın 

baĢlangıcından beri mevcuttur. Örneğin, canlıların bilmesi gereken ilk Ģey 

beslenme gereksinimlerini karĢılamaktadır. Ġnsanın, beslenme gereksinimini 

karĢılamaya yönelik çabaları bireysel yemek alıĢkanlıklarından ve 

tercihlerinden ülke ekonomisini etkilemeye kadar varan geniĢ bir alanı kapsar. 

Her toplumun sofra adabının farklı olması ya da her toplumda sofrada farklı 

davranıĢ ve dil kalıplarının kullanılması, geçinme enformasyon sisteminin 

diğer sistemlerle olan iliĢkisini gösterir. Türk kültüründe ekonomik etkinlik 

gösterilen iĢ yerinin “ekmek teknesi” olarak adlandırılması ve ekmeğin kutsal 

sayılması buna örnek gösterilebilir.  

4. Ġki cinsiyetlilik/Kadın ve Erkeğin var oluĢu: Bütün kültürlerde kadın ile 

erkek arasında ayrım yapılır ve eğer bir davranıĢ kalıbı cinsiyetle 

iliĢkilendirilmiĢse diğer cins tarafından kullanılmaz. Her toplumda erkek ve 

kadın kavramları farklı Ģekillerde algılanır. Aynı toplumun çeĢitli gruplarında 

ya da alt kültürlerinde bile önemli farklılıklar göze çarpar. Örneğin, ülkemizde 

bazı kesimlerde kız-erkek arkadaĢlığı normal karĢılanırken, bazı kesimlerde 

bu hoĢ karĢılanmayabilir. Yine, birçok kültürde ağlamak daha çok kadınlara 

özgü bir davranıĢ olarak kabul edilir ve çoğunlukla kadınların güçsüzlüğünün 
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yansıması olarak açıklanır. Bu tarz kültürlerde erkeklerin baĢkalarının yanında 

ağlaması hoĢ karĢılanmaz. Sonuç olarak, çeĢitli kültürlerde insani olarak 

değerlendirilen davranıĢ kalıpları aslında öğrenilmiĢ davranıĢlardır ve her 

kültürde farklı anlam taĢırlar.  

5. Mekânı Algılama ve Kullanma: Bireyin mekânı, en küçük ve içte kalan 

kiĢisel mekânla baĢlar ve farklı geniĢliklerdeki egemenlik mekânı olarak 

adlandırılabilecek mekânda sona erer. Bu mekânların geniĢliği bireyden bireye 

değiĢebildiği gibi her kültürde de farklılaĢır. Hall‟a göre, Batı kültürlerinde 

kiĢisel mekân ve egemenlik mekânı, Doğu kültürlerinde olduğundan daha 

geniĢtir. ĠletiĢim sürecine katılan tarafların mekânı nasıl kullandıkları iletiĢim 

sürecinde algılanır ve bu, iletiĢim sürecini doğrudan doğruya etkiler. 

EtkileĢime katılan kiĢiler arasındaki fiziki mesafe ne kadar az ise aralarında o 

kadar yakın iliĢki var demektir. Ancak, bu mesafede kültürden kültüre değiĢir. 

Örneğin, Alman kültüründe bu mesafe, Türk kültüründe olduğundan daha 

fazladır. Türk kültüründe ise Arap kültüründekinden daha fazladır.  

6. Zamanı Algılama ve Kullanma: YaĢamın kendisi, belirli bir zaman içinde 

geçer. Gündüz ve gece ya da mevsimler gibi doğrudan doğruya doğaya bağlı 

zamanın yanı sıra yemek öğünleri, konuĢma ritmi gibi zamanla kültürler 

nitelikler taĢıyan davranıĢlar da vardır. Böylece, zamanı “doğal zaman” ve 

“kültürce ĢekillendirilmiĢ zaman” olarak iki kategoriye ayırabilir. Hall‟e göre 

kültürce ĢekillendirilmiĢ zaman, yaĢamın ve dolayısıyla iletiĢimin temel 

düzenleme sistemidir. Her kültürün kendine özgü zaman sistemi vardır ve bu 

bakımdan zamanı kullanma kültürlerarası iletiĢim açısından büyük önem taĢır. 

ĠletiĢim sürecinde zaman istem dıĢı kullanılır. Yani, iletiĢime katılan bir kiĢi 

zamanı elinde olmadan ve düĢünmeden kendi kültürel kalıplarına uygun 

biçimde algılar ve kullanır. Bu nedenle, farlı kültürlerden bireylerin katıldığı 

iletiĢim sürecinde yabancı zaman sistemlerinin “gizli mesajları” algılanamaz.  

Hall‟e göre, zaman sistemlerindeki farklılığın en önemli nedenlerinden biri 

zamanı monokron ve polikron olarak algılamak ve kullanmaktır. Monokron 

zaman algılaması, eylemleri belirli zaman dilimleri içinde ve birbiri ardınca 

gerçekleĢtirmek eğilimini ifade eder. Polikron zaman algısı ise birçok eylemi, 

verilen toplam zaman içinde bir arada gerçekleĢtirme eğilimini anlatır. Hall, 
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bu bağlamda monokron kültürler ve polikron kültürler ayrımı yapar. Buna 

göre, monokron kültürler, zamanı geçmiĢten gelip geleceğe giden lineer bir 

doğru olarak algılar ve kullanırlar. Burada, zaman, bölümlere ayrılır, planlanır 

ve sınıflandırılır. Monokron kültürlerin üyeleri, zamanı harcanabilen, tasarruf 

edilebilen ve kaybolabilen maddi bir diğer gibi algılarlar. Farklı derecelerde 

olmak kaydıyla, Batı Avrupa ve Kuzey Amerika kültürleri monokron eğilim 

gösterir. Zamanı, polikron algılayan kültürlerde ise insanlar arasındaki 

etkileĢim, zamanı düzenleyen plan v programlardan üstün tutar. Polikron 

zaman, bir doğru yerine, nokta olarak algılanır. Zamanı polikron algılayan 

kültürlerin üyeleri, zamanı kullanma açısından monokron kültürlere göre daha 

esnektir. 

7. Öğrenme: ĠletiĢim açısından öğrenme, çevreye uyum için gerekli olan 

bilgileri edinme olarak tanımlanabilir. Öğrenmenin yolu, Ģekli ve süresi 

kültürden kültüre değiĢir. Bazı kültürlerin üyeleri belleğe dayalı, bazıları ise 

mantığa dayalı olarak daha kolay öğrenirler. Yine bazı kültürlerde görerek, 

bazılarında ise yaparak daha kolay öğrenilir. Örneğin, Kuzey Amerika 

kültüründe “yapmak” öğrenmenin temel prensiplerinden biridir. Kültürün 

büyük kısmı “öğrenilmiĢ ortak davranıĢlar” dan ibaret olduğu için, öğrenme 

sistemini tanımadan bir kültürün üyelerinin iletiĢim davranıĢlarını 

değerlendirmek olanaksızdır.  

8. Oyun: ÇeĢitli kültürlerde oyunların genel özelliklerine bakarak o kültürün 

üyelerinin iletiĢim davranıĢları hakkında ipuçları bulunabilir. Söz geliĢi, Batı 

Avrupa ve Kuzey Amerika kültürlerinde ister çocuklar isterse yetiĢkinler 

tarafından oynansın, oyunların çoğunluğu rekabet ve yarıĢma temeline oturur. 

Türk kültüründe ise oyunlar daha çok çocuğun gerçek yaĢama uyumunu, 

birlikte karĢılıklı sevgi ve saygı içerisinde yaĢamalarını sağlar. Dolayısıyla, 

Amerikan kültürünün üyeleri iletiĢimde bireyci yönelimleri üstün tutarken, 

Türk kültürünün üyelerinin grup için uyum ve ahengi korumaya yönelik 

iletiĢim biçemlerini kullanma eğilimi göstermesi doğal sayılmalıdır.  

9. Savunma: Ġnsanların savunması, diğer canlılardan farklı olarak yalnız doğal 

niteliklerine değil, daha çok onun birikimine ve kültürüne bağlıdır. Örneğin, 

hastalıklarla ilgili davranıĢ kalıplarını ele alalım. Anadolu‟da hastalık tanrının 
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insanlara verdiği bir ceza olarak da görülür. Bu nedenle, hastaların yatırları 

ziyaret etmesi, hocalara okutulması ve benzeri uygulama baĢvurulduğunu 

görebiliriz. Bu durum, söz konusu davranıĢ kalıplarının kültürel nitelik 

taĢıdığını gösterir. Benzer Ģekilde, düĢmanlara karĢı yürütülen savaĢla ilgili 

davranıĢ kalıpları da kültürel niteliklidir. Hall, bu konuda 2. Dünya SavaĢı‟nda 

Japonların davranıĢlarını incelemiĢtir. Buna göre, Japon askerlerin 

öldürülmeden yenilebileceği olasılığını öngörmeyen Japon kültüründe, esir 

düĢen askerlerle ilgili davranıĢ kalıpları belirlenmemiĢti. Esir düĢen Japon 

askerlerin çoğu, askeri güvenlik kaygısı olmadan sorulan sorulara serbestçe 

yanıt vermiĢ ve Batı‟da vatan haini sayılmak için yeterli derecede 

düĢmanlarıyla iĢ birliği yapmıĢlardır.  

10. Maddeden Yararlanma:  Ġnsan, çevresinden ve olanaklarından 

yararlanırken, yalnızca bedenini ve doğal yeteneklerini değil, bilgi birikimini 

de kullanır. Avcılık ve toplayıcılıktan üreticiliğe geçilmesi, giysi ve barınaklar 

geliĢtirilerek vücut ısısının daha iyi korunması, telekomünikasyon araçları, 

kitaplar ve benzeri araçlar yardımıyla enformasyon, ses ve görüntü olarak 

farklı zaman ve mekânlara ulaĢılması bunun göstergesidir. Hall, diğer 

enformasyon sistemlerinin de maddesel yönlerinin olduğunu ve maddi ve 

maddi olmayan kısımların birbirleriyle yakın iliĢki içinde olduğunu belirtir 

(Kartarı, 2001). 

 

Hall‟ün “Enformasyon Sistemleri Kuramı”nda tanımlanan mesaj sistemlerinin her 

biri diğeriyle iliĢki içindedir. Bu kuram bağlamında unutulmaması gereken en önemli 

nokta; kültürün, tek bir Ģey değil; birbiriyle çeĢitli yollarla bağlantılı ve tarihi köklere 

sahip etkinlikler bütünü olduğudur (Kartarı, 2001).  

Bağlam ve Anlam   

Bağlam: ĠletiĢim, belirli bir bağlamda, yani belirli bir fiziki ortamda ve sosyal 

iliĢkiler ağı içinde ya da olaylar, durumlar, iliĢkiler örgüsü içinde gerçekleĢir. ĠletiĢim 

sürecini, hangi bağlamda oluĢtuğunu dikkate alarak incelemek gerekir. Çünkü, bağlam, 

etkileĢim sürecine katılan insanların iletiĢim davranıĢlarını belirler (Kartarı, 2001: 21). 
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Hall‟e göre kültürün iĢlevlerinden biri de insanın iç dünyası ile dıĢ dünya arasında 

seçici bir perde çekmesidir. Kültür, perde iĢlevi ile bireyi dıĢ dünyayı kendine göre 

Ģekillendirme olanağına kavuĢturur ve sinir sistemini aĢırı enformasyon yükünden 

korumuĢ olur. AĢırı enformasyon yükü ile bağlantılı olarak sisteme yönelik yüksek talep 

ve sistemin gittikçe karmaĢıklaĢması sorunun çözümü, bireylerin ve organizasyonların 

önceden bu duruma göre programlanmasında yatar. Bu iĢlem ise “bağlamlama süreci” 

ile gerçekleĢir. Bu süreç, geniĢ ve dar bağlam kavramları ile yakından iliĢkilidir ve 

bireyle dıĢ dünya arasındaki seçici perdenin seçicilik derecesine bağlıdır.  

Bir mesajın hangi bağlamda gönderildiğine bakılmadan yapılan değerlendirmede, 

semboller algılandıkları gibi yorumlanır. Algılama konusunda görülebileceği gibi, 

alıcının kültürüyle iliĢkili olarak algılamada seçicilik bazı sembollerin hiç 

algılanmamasına ya da baĢka anlamda algılanmasına yol açabilir. Bu nedenle, bağlam, 

mesajın niyetlenilen anlamı iletmesini garanti altına alır.  

Hall, bağlamın iletiĢimdeki önemini belirtmek amacıyla Amerikan hükümetinin 

1950‟li yıllarda Rusça ve diğer dillerden Ġngilizceye çeviri yapabilecek makineler 

geliĢtirmek için milyonlarca dolar harcamasını, ancak yıllarca süren çalıĢmaların 

baĢarısızlıkla sonuçlanmasını örnek verir. Bunun nedeni ise çevirmenlerin yalnız dili 

değil, aynı zamanda konuyu ve bağlamı da dikkate alarak çeviri yapmaları; buna 

karĢılık bilgisayarların ise gramer ve sözcüklerle ilgili bilgilere sahip olsalar da bağlamı 

yakalayamamalarıdır.  

Hall‟ün kuramında belirtilen geniĢ bağlamlı mesajlar, seçicilik cetvelinin bir 

ucunda; dar bağlamlı mesajlar ise diğer ucunda yer alır. GeniĢ bağlamlı iletiĢim/mesaj; 

enformasyonun çoğunun iletiĢimin gerçekleĢtiği fiziki bağlamda veya alıcıda bulunduğu 

ve azının kodlanarak verildiği iletiĢim olarak tanımlanır. Dar bağlamlı iletiĢim/mesaj ise 

bunun tersidir ve enformasyon çoğu, açık biçimde gönderilen koda yüklenmiĢtir. 

Örneğin, aynı yaĢam deneyimlerine sahip ikizler arasındaki iletiĢimde geniĢ bağlamlı 

mesajlar kullanılmasına karĢılık; mahkemede görev yapan avukatlar, yasa önerisi 

hazırlayan siyasetçiler ya iĢ kurallarını belirleyen yöneticiler birbirleriyle dar bağlamlı 

mesajlarla iletiĢim kurarlar. Benzer Ģekilde, bütün büyük kurum ve organizasyonlarda 

iletiĢim dar bağlamlı mesajlar aracılığıyla gerçekleĢtirilir.  

Bazı kültürlerde geniĢ bağlamlı mesajlar gönderme eğilimi ağır basarken, 

bazılarında ise daha çok dar bağlamlı mesajlar kullanılır. Ancak, tamamen dar bağlamlı 
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ya da tamamen geniĢ bağlamlı kültürlerden söz etmek de olanaksızdır. Burada 

kültürlerarası iletiĢimi etkileyecek derecede farklı eğilimlerden söz edilmektedir. Kuzey 

Amerikalılar ile Orta ve Kuzey Avrupalılar iletiĢimde genellikle dar bağlamlı 

mesajlardan yararlandıkları halde; Güney Amerikalılar, Akdenizliler, Uzak ve Orta 

Doğulular geniĢ bağlamlı mesajlar kullanma eğilimindedirler.  

Bağlam düzeyi, iletiĢim süreciyle ilgili her Ģey üzerinde belirleyici rol oynak ve 

sembolik karakter taĢıyanlar da dahil olmak üzere bütün davranıĢları etkiler. GeniĢ 

bağlamlı mesajlar, daha kısa ve konuyla ilgili yeni enformasyonu içerecek yapıda 

olduğu halde; dar bağlamlı mesajlar yeni enformasyonu alt bilgilerle birlikte taĢır 

(Kartarı, 2001).  

GeniĢ bağlamlı kültürlerin üyeleri, birden fazla kiĢiyle birçok farklı etkinliği aynı 

zamanda yürütmek eğiliminde, yani polikroniktirler. Akdeniz kültürleri buna örnek 

oluĢturur. Monokronik kültürlerin üyeleri ise zamanı küçük birimlere ayırarak 

kullandıkları için her zaman biriminde bir tek iĢ yapmak, bir tek iletiĢim sürecine 

katılmak eğilimi gösterirler ve dolayısıyla dar bağlamlı bir yapı sergilerler. Dar 

bağlamlı, monokronik eğilimli bireyler; polikronik davranıĢ gösterenleri düzensiz kiĢiler 

olarak algılarlar. Bu nedenle, birbirine zıt nitelikteki iki kültürün üyelerinin katıldıkları 

iletiĢim süreci tamamlanamaz ve aralarında etkin iletiĢim sağlanamaz (Kartarı, 2001). 

Bağlam: ĠletiĢim, belirli bir bağlamda, yani belirli bir fiziki ortamda ve sosyal 

iliĢkiler ağı içinde ya da olaylar, durumlar, iliĢkiler örgüsü içinde gerçekleĢir. ĠletiĢim 

sürecini, hangi bağlamda oluĢtuğunu dikkate alarak incelemek gerekir. Çünkü bağlam, 

etkileĢim sürecine katılan insanların iletiĢim davranıĢlarını belirler (Kartarı, 2001: 21). 

1.2.4 Kültürel Boyutlar Kuramı 

      Hofstede tarafından ortaya atılan Kültürel Boyutlar Kuramı altı aşamalı bir değerler 

sisteminden bahseder (Hofstede, 2011) (bireysellik / kolektivizm, belirsizlikten 

kaçınma, güç mesafesi, maskülenlik/ feminenlik, uzun vadeli / kısa vadeli yönelim ve 

hoşgörü / kısıtlama) tanımlar (Hofstede, 2011). 

1.2.4.1. Güç Mesafesi:  

Hoftede‟ye göre (2011) güç mesafesi, kurum ve kuruluĢların (aile gibi) daha az 

güçlü üyelerinin, gücün eĢit olmayan bir Ģekilde dağıtılmasını kabul etme ve bekleme 

derecesidir (s. 9). 
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1.2.4.2. Belirsizlikten Kaçınma:  

Hoftede‟ye göre (2011) belirsizlikten kaçınma, riskten kaçınma ile aynı Ģey 

değildir; bir toplumun belirsizliğe toleransı ile ilgilidir. Bir kültürün, üyelerini 

yapılandırılmamıĢ durumlarda ne ölçüde rahatsız veya rahat hissetmeye programladığını 

gösterir. YapılandırılmamıĢ durumlar yeni, bilinmeyen, ĢaĢırtıcı ve normalden farklıdır. 

Belirsizlikten kaçınan kültürler, katı davranıĢ kuralları, yasalar ve kurallar, sapkın 

görüĢleri onaylamama ve mutlak hakikat inancıyla bu tür durumların olasılığını en aza 

indirmeye çalıĢır; 'sadece bir gerçek olabilir ve o bizde var'. (s.10). 

1.2.4.3.Bireycilik/ Kolektivizm:  

Bir yanda bireycilik, karĢıtı, kolektivizm, bireysel değil toplumsal bir özellik 

olarak, bir toplumdaki insanların gruplara entegre olma derecesidir. Bireyci tarafta, 

bireyler arasındaki bağların gevĢek olduğu kültürlerle karĢılaĢırız: bireyi merkeze alan 

toplumlarda, herkesin kendisine ve yakın ailesine bakması beklenir. Kolektivist tarafta, 

insanların doğuĢtan itibaren güçlü, birbirine bağlı gruplara entegre edildiği kültürlerle 

karĢılaĢırız, genellikle geniĢ aileler (amcalar, teyzeler ve büyükanne ve büyükbabalarla 

birlikte) sorgusuz sualsiz sadakat karĢılığında onları korumaya devam eder ve diğer iç 

gruplara karĢı çıkar. 

1.2.4.4. Maskülenlik/ Feminenlik: 

Yine bireysel bir özellik olarak değil, toplumsal olarak erkeklik ve kadınlık, her 

toplum için bir baĢka temel sorun olan ve bir dizi çözüm bulunabilen değerlerin 

cinsiyetler arasındaki dağılımını ifade eder. IBM çalıĢmaları, (a) kadınların değerlerinin 

toplumlar arasında erkeklerin değerlerinden daha az farklılık gösterdiğini; (b) bir 

ülkeden diğerine erkeklerin değerleri, bir yanda çok iddialı ve rekabetçi ve kadın 

değerlerinden azami ölçüde farklı olan, diğer yanda mütevazı ve sevecen ve kadınların 

değerlerine benzer bir boyut içerir. Ġddialı direğe 'maskülen' mütevazı, Ģefkatli direğe 

'feminen' adı verildi. Feminen ülkelerdeki kadınlar, erkeklerle aynı mütevazı, sevecen 

değerlere sahiptir; erkeksi ülkelerde biraz iddialı ve rekabetçidirler, ancak erkekler 

kadar değil, bu yüzden bu ülkeler erkek değerleri ile kadın değerleri arasında bir boĢluk 

gösterir. Eril kültürlerde genellikle bu boyut etrafında bir tabu vardır (Hofstede ve 

ark‟den aktaran Hofstede.1998). 
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1.2.4.5. Uzun Vadeli/ Kısa Vadeli Oryantasyon: 

Kısa Vadeli                     Uzun Vadeli 

Hayattaki en önemli olaylar ya geçmiĢte  

gerçekleĢmiĢtir ya da Ģimdide yer alır 

En önemli olaylar gelecekte gerçekleĢecektir 

KiĢisel kararlılık ve istikrar: iyi bir insan  

her zaman aynı kalır 

İyi bir insan koşullara uyum sağlar. 

Neyin iyi ve kötü olduğuna iliĢkin evrensel  

kurallar vardır 

İyi ve kötü koşullara bağlıdır 

Gelenekler kutsaldır Gelenekler koşullara uyarlanabilir 

Aile hayatı emirler tarafından yönetilir Paylaşılan görevlerle yönetilir 

Ülkesi ile gurur duyması gereklidir Diğer ülkelerden öğrenmeye çalışır 

BaĢkalarına hizmet önemli bir hedeftir Tasarruf ve azim önemli hedeflerdir 

Öğrenciler baĢarıyı ve baĢarısızlığı Ģansa 

bağlar 

Öğrenciler başarıyı çabaya başarısızlığı çaba 

eksikliğine bağlar 

GeliĢmeyen ya da yavaĢ geliĢen ekonomi Hızlı ekonomik büyüme ve refah seviyesi 

  

 

1.2.4.6. Toleranslılık/ Kısıtlama:  

        Toleranslılık, hayattan zevk almak ve eğlenmekle ilgili temel ve doğal insan 

arzularının nispeten özgürce tatmin edilmesine izin veren bir toplum anlamına gelir. 

Kısıtlama, ihtiyaçların tatminini kontrol eden ve katı sosyal normlar aracılığıyla 

düzenleyen bir toplum anlamına gelir. 

1.2.5 Değer Yönelimleri Kuramı 

  

         Değer Yönelimleri Kuramı da daha önceki kuramlarda olduğu gibi “insanlığın 

ortak sorunlarının çözümüne yönelik ve insan etkinliklerini yöneten temel ilkeleri”  

saptayarak insanların davranışlarını anlamayı amaçlamaktadır. (Kluckhohn ve 

Strodtbeck’ten aktaran, Kartarı:2014:130)   

           Yönelim kuramına göre, insanlığın ortak problemlerini çözmek için bütün 

kültürlerin yanıt vermek zorunda oldukları ana sorular, insanın insan doğasına, doğaya, 

zamana, etkinliğe ve insan ilişkilerine yönelimi ile ilgili sorulardır.  
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İnsan- insan yönelimi 

Yönelim Kuramına göre, insan-insan yönelimi, insanların kalıtımsal karakterlerin 

varlığına inanmasına dayanmaktadır. 

İnsan-doğa yönelimi 

Kluckhohn ve Strodtbeck’e göre insanın doğa ile ilişkileri üç ana başlık altında 

incelenebilir. Bunlar “ doğanın üstünlüğünü kabul etmek”, “ doğa ile uyum içinde 

yaşamak“ ve “doğaya hâkim olmak” tır.  

Doğanın üstünlüğünü kabul etmek yönelimi: Kluckhohn ve Strodtbeck’e göre,  doğanın 

üstünlüğünü kabul etme yönelimi Amerika Birleşik Devletleri’nin güney bölgelerinde 

yaşayan İspanyol Kökenli Amerikalıların kültüründe gözlenen bir durumdur. Bu 

kültürün üyeleri doğa olaylarının kendilerine verdiği zararları engellemek için hiçbir şey 

yapmamaktadır. 

Doğayla uyum içinde yaşamak yönelimi:  Doğa ile uyum içinde yaşama yönelimi 

gösteren kültürlerde insan yaşamıyla doğa ve doğaüstü güçler arasında herhangi bir 

sınır çizilmemektedir. Japon ve Çin kültürlerinde bu yönelim gözlenmektedir. 

Doğaya hâkim olma yönelimi:  Sanayice gelişmiş ülkelerde “doğaya hâkim olma “ 

eğilimi diğerlerinden daha baskındır. Bu yönelimin temelinde doğa güçlerinin 

dizginlenip insanların yararına kullanılabilir hale getirilebileceği düşüncesi yatmaktadır. 

Zaman Yönelimi: Zaman yönelimi insan yaşamının zamansal odağının nerede olduğunu 

belirler. Bazı kültürler daha çok ‘geçmişe’  bazıları ‘bugüne’ bazıları da ‘geleceğe’ 

yöneliktir. 

Etkinlik Yönelimi: “ Etkinlik yöneliminin temel niteliği insanın etkinlikleri sırasında 

kendisini nasıl ifade ettiğidir. “  ( Gudykunst’tan aktaran, Kartarı, 2014: 132) Bu ifadeler 

‘ yapmak’ ‘olmak’ ve ‘ gelişirken olmak’ şeklinde sınıflandırılabilir. Batı kültürlerinde 

baskın olan yönelim ‘yapmak’tır. 
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2. GÖÇ 

           Göç kavramı insanlığın var olduğu günden bu yana en az insanlık tarihi kadar 

eski bir kavramdır. Ancak bugün bir göç çağında yaĢıyoruz ve tam da bu nedenle göçü 

yalnızca sosyolojik  bir olgu olarak ele almak doğru olmayacaktır, aynı zamanda 

psikolojik ve kültürel de bir olgudur. Siyaseti, ekonomiyi, iletiĢimi, gündelik yaĢamı, 

kısacası hayatın tüm alanlarını saran ve küresel niteliği haiz bir göç olgusuyla karĢı 

karĢıyayız. Özellikle son yıllarda çok daha ön plana çıkan göç olgusu, hem ülkemiz hem 

de dünya gündeminde yer almakta ve bir inceleme konusu olmaktadır.  KuĢkusuz ki göç 

ve göçmen kavramları bilimsel birer olgu olmakla kalmayıp içinde yaĢadığımız 

hayatların doğal ve gerçek bir parçasıdır. Bu anlamda göç, kültürel teması artırarak 

kültürlerarası iletiĢimin önemli unsurlarından biri haline gelmektedir. 

1.3. Kültürlerarası ĠletiĢimin BaĢat Unsuru olarak Göçler 

Ġnsanlar tarih boyunca önce göçebe hayatı yaĢamıĢ, sonrasında sosyal 

iliĢkilerinin artması ve özellikle tarımsal faaliyetleri öğrenmesi ile yerleĢik hayata 

geçerek daha düzenli bir hayata adapte olmaya baĢlamıĢlardır. Ancak, bulundukları 

yerdeki kaynakların tükenmesi, buranın saldırıya uğraması ya da iklim koĢullarının 

değiĢmesi gibi pek çok faktör, onların zaman zaman yer değiĢtirmelerine, yani göç 

etmelerine neden olmuĢtur. O halde göçün, yerleĢik hayata geçildiğinden bu yana insan 

hayatının bir parçası olduğunu da belirtmek gerekmektedir. Genel olarak göç, insanların 

daha iyi bir hayat sürme isteklerinden kaynaklansa da, modern dünyada, göçü zorunlu 

kılan etkenlerin de olduğunu söylemek lazımdır (Aksoy, 2012: 293). O halde göçün 

kimi zaman gönüllü, kimi zaman ise zorunlu bir yer değiĢtirme olduğu ifade 

edilebilecektir. 

Göçlerin uluslararasında olması, göç eden kimselere mülteci, Ģartlı mülteci, 

iklim (çevre) mültecisi, ekonomik göçmen, mevsimlik göçler, beyin göçü, geçici 

göçmen ve daha birçok tür yine göç ve göçmen gibi yeni kavramlar kazandırmaktadır. 

Bu isimler, hukuki olarak göçün nedenlerinin yanı sıra göç edenin gittiği ülkede elde 

etmiĢ olduğu ve gelecekte elde edebilmesi muhtemel hakların sınırlarını da 

belirlemektedir. O halde günümüz dünyasında, göçün kendisi kadar, nasıl olduğunun da 
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daha iyi bir yaĢam elde edilebilmesi için önemli olduğunu vurgulamak lazımdır 

(Görgün, 2018: 117). 

1.3.1. Göçlerin Sebepleri 

Göçler, bireysel olabildiği gibi kitlesel olarak da gerçekleĢmektedir ve genellikle 

kitlesel göçler çok büyük bir topluluğun yaĢamını doğrudan etkileyen sebeplere 

dayandığından, alan yazınının da önemli araĢtırma konuları olmuĢlardır. Çünkü yalnızca 

göç eden kitle ve buradaki göç etmenleri değil, göçün yönü, göç edilen yerdeki fiziksel 

ve sosyal koĢullar da göç kavramının etki ve sebeplerini anlamak için oldukça 

önemlidir. 

Tarihsel süreç incelendiğinde, Çin‟den kaçan Hun halkının Karadeniz bölgesine 

dek gelmesi, ilk toplu göç olarak görülecektir. Bu hareket Cermen Kavimlerini de 

Avrupa‟ya doğru kaydırmıĢ ve bu durum günümüz coğrafi yerleĢkelerinin de 

temellerini oluĢturmuĢtur. Yine özellikle ABD‟ye yapılan toplu Avrupalı göçleri, bu 

kıtadaki günümüz ülkelerinin temellerini atmıĢtır. O halde, kitlesel coğrafi 

hareketliliğin, yeni Ģehirler ve hatta ülkeler kurulması üzerindeki etkileri de 

yadsınamayacaktır (Aksoy, 2012: 293). 

Her ne kadar tarih boyunca coğrafi koĢullar ve savaĢlar göçlerin ana nedeni olsa 

da, bu durum tarihte kalmıĢ sayılmaz. Bugün halen kitlesel olarak, daha iyi ekonomik 

ve sosyal koĢulların elde edilebilmesi ya da savaĢ gibi olaylar, göçleri tetiklemektedir. 

KuĢkusuz günümüze en yakın örnek, Suriye‟de ortaya çıkan iç savaĢ nedeni ile bu 

ülkeden baĢta Türkiye olmak üzere, dünyanın çeĢitli ülkelerine yapılan büyük göçlerdir. 

Yine genellikle az geliĢmiĢ ülkeden, daha geliĢmiĢ ülkeye olan hareketliliğin yanında, 

daha fazla kaynağa ulaĢma ya da yatırım yapma kapasitesini değerlendirme gibi 

nedenlerden dolayı tam tersine göçlere de Ģahit olunabilmektedir (Görgün, 2018: 118). 

Bir göç durumu söz konusu olduğunda, bir hareketlilik mevcuttur ve bu 

hareketliliğin itici ve çekici unsurlarının olduğunu söylemek mümkündür. Genellikle 

insanları göçe zorlayan itici hareketler olumsuz koĢulları, çekici hareketler ise nispeten 

olumlu koĢulları çağrıĢtırmaktadır. Ancak hangi motive edici unsur göçe sebep olursa 

olsun, göç hareketi, terk edilen yer, gidilen yer, göç eden kitle ve göç edilen yerdeki 
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kitlenin yaĢam koĢullarını yeniden Ģekillendirmektedir. Bir diğer ifade ile göçün aynı 

zaman diliminde, çok fazla insan tarafından ve aynı bölgeye doğru yapılması, zorlayıcı 

ve motive edici unsurları tamamen değiĢtirebilme potansiyelini de beraberinde 

getirmektedir (Görgün, 2018: 117). 

1.4. Türkiye’ye Göç Eden Yabancılara ĠliĢkin Duyarlılık 

Türkiye, göç hareketlerini sıklıkla gören bir ülkedir. Gerek bireysel gerekse 

toplu olarak yaĢanan göçlerin ardından, ülkemize yerleĢen yabancıların, toplum 

içerisindeki iliĢkilerinin nasıl Ģekillendiğine iliĢkin olarak konuyla ilgili alan yazın 

taraması, fikir verici olabilecektir. Fakat burada öncelikle, göçmen kelimesinin dahi bir 

mağduriyet çağrıĢtırdığını ifade etmek gerekmektedir. Engindeniz ġahan, 2016 yılında 

yaptığı çalıĢmasında, insanların göçmenler için, yurdundan kopmuĢ/koparılmıĢ, yabancı 

olduğu için çekingen, ailesini ve sevdiklerini geride bırakmıĢ kiĢi izlenimine sahip 

olduklarını belirtmektedir. Nitekim özellikle toplu olarak geliĢmekte olan ülkelere 

yapılan göçler, toplumun göçmenlik algısını da değiĢtirmektedir. Toplum, bireysel 

olarak göçmenlere üzüntü ile karıĢık sempati duyarken, yüksek popülasyonun geliĢi 

genellikle yerel halk tarafından olumsuz olarak değerlendirilmeye açık bir duruma 

dönüĢmektedir (Engindeniz ġahan, 2016: 160).  

Aynı yazar, bölgesel olarak da göçmenlere karĢı bakıĢın değiĢtiğini ifade 

etmektedir. Örneğin büyük kentlere çalıĢmak için gelenlere bakıĢ ile Ege ve Akdeniz 

kıyılarına yerleĢen, burada keyifli bir yaĢam sürmek isteyen ve para harcayan 

göçmenlere bakıĢ açısı farklıdır. Toplu olarak kentlere gelerek iĢ arayan göçmenlerin 

yerel halkın haklarını ele geçirdiği (örneğin toplu taĢımada kalabalık oluĢturduğu) 

düĢüncesi hakimken, turizm bölgelerine gelen göçmenlerin para harcadığı ve buraları 

kalkındırmaya yardımcı olduğu düĢüncesi ortaya çıkabilmektedir (Engindeniz ġahan, 

2016: 161). 

Gönderen Çakmak ve arkadaĢları tarafından 2020 yılında yapılan bir çalıĢmada, 

hemĢirelerin yabancı hastalara iliĢkin duyarlılıkları araĢtırılmıĢtır. ÇalıĢma kapsamında 

hemĢirelerin yüzde 70‟lik kısmının, yabancılara sağlık bakımı verirken olumlu ya da 

olumsuz bir his yaĢamadıkları sonucu ortaya çıkmıĢtır. ÇalıĢmada hemĢirelerin 

yaĢlarının kültürlerarası duyarlılık konusunda bir belirleyici olmadığı, kadınların ise 
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erkeklere oranla kültürlerarası iletiĢimde daha özgüvenli oldukları tespit edilmiĢtir 

(Gönderen Çakmak ve ark., 2020: 890). 

Bostan tarafından 2018 yılında Suriyeli göçmenlerin uyum sorunları 

incelenmiĢtir. Göçmen kampları dıĢında yaĢayan Suriyelilere toplumun ilk etapta 

misafir gözü ile baktığı ve yardımseverlik düzeyinin bu süreçte oldukça yüksek olduğu; 

ancak 1 yılı aĢkın süre kalanlar için durumun değiĢmeye baĢladığı bilgisi edinilmiĢtir. 

Suriyelilerin Türkler ile evlilik yaptığı, iĢ kurduğu ya da düzenli iĢe sahip olmaya 

baĢladığı, çocuklarını okullara kaydettirdiği bilgisini de paylaĢan yazar, bu göçmenlerin 

yüzde 80‟lik kısmının iç savaĢ bitse dahi ülkemizde kalma niyetlerinin olduğunun açık 

olduğu görüĢündedir (Bostan, 2018: 56). AraĢtırmacı, iĢ bulamayan ve özellikle 

dilencilik yaparak geçimini sürdüren Suriyelilerin suç potansiyelini arttırıp 

arttırmayacağı konusunda detaylı bir araĢtırmanın da yapılması gerektiğini 

belirtmektedir (Bostan, 2018: 61).  

Türkiyelilerin, Suriyeli vatandaĢların kabul edilmesine öncelikli olarak sempatik 

yaklaĢtıkları, nitekim altyapının bu göçmenlerin kabulü için yetersiz olmasından dolayı 

sağlık, eğitim ve benzer temel hizmetlerde sorunların yaĢanmaya baĢladığı ve bunların 

da halkın tepkisini çekerek uyumsuzluklar yaratabileceği düĢüncesi mevcuttur. 

AraĢtırmacı, en yakın zamanda Suriyelilerin insan onuruna yakıĢır Ģekilde ülkelerine 

gönderilmesi gerektiğini savunmaktadır (Bostan, 2018: 74). 

Ekici, 2019 yılında hazırladığı çalıĢmasında Suriyeli göçmenler ve Türk halkı 

arasındaki uyumsuzluk ve çatıĢmaları konu edinmiĢ; önceleri misafirperverlik 

göstermek isteyen halkın, göçmenlerin kalma sürelerinin uzadıkça dıĢlama, negatif 

tutum ve ayrımcılık yapmaya doğru evrildiğini belirtmiĢtir. AraĢtırma kapsamında, Türk 

halkının, göçmenleri kültürel yapıya, sosyal ve ahlaki düzene, ekonomik iĢleyiĢe, 

güvenliğe ve temel hizmet alanlarına eriĢime tehdit olarak gördüğü tespit edilmiĢtir 

(Ekici, 2019: 695). 

Ersoy ve Ala tarafından yüz yüze görüĢülerek hazırlanan 2019 tarihli çalıĢmada, 

Türklerin çocuklarının Suriyeli sığınmacıların çocukları ile aynı okula gitmelerini 

istemediği, bunun nedeni olarak da farklı kültürün insanları olduğu için birbirinin 

olumsuz davranıĢlarını çocuklarının rol model alabileceği endiĢesini göstermiĢlerdir. 
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ÇalıĢmada Türkiyeliler, Suriyeli mülteci çocukların, kendi çocuklarının sosyal 

geliĢimlerine zarar verebileceği açısından aynı okulda olmalarını uygun bulmadıklarını 

dile getirmiĢlerdir (Ersoy ve Ala, 2019: 1343). 

Konuya iliĢkin bir baĢka çalıĢmada Gözübüyük Tamer tarafından hazırlanmıĢtır. 

Trabzon ili özelinde kamuoyunun göçmenlere bakıĢ açısını araĢtıran yazar, Türk 

halkının, Suriyelilerin yalnızca kamplarda barındırılmaları gerektiğini düĢündüklerini 

tespit etmiĢtir. Aynı araĢtırmada, katılımcı Türklerin, yüzde 77‟si Suriyelilerin 

vatandaĢlığa alınmalarını istemediklerini bildirmiĢlerdir. Bundan sonra Suriyeli 

sığınmacı kabul edilmemelidir” ifadesine katılanların oranı ise yüzde 52‟dir 

(Gözübüyük Tamer, 2016: 197). 

Aynı yazarın aktardığına göre, Demir‟in “Göç Politikaları, Toplumsal Kaygılar 

ve Suriyeli Mülteciler” baĢlıklı çalıĢması, Türk halkının Suriyeli mülteciler ve 

uygulanan politikalara yaklaĢımını ortaya koymaktadır. Türkiye‟de Suriyeliler 

konusunda zaman zaman olumsuz tavırlara rağmen genelde “toplumsal kabul” 

düzeyinin olağanüstü yüksek olduğunu ifade etmektedir. Ancak toplumsal kabul ucunun 

açık, sonsuz ve bugünkü hali ile sürdürülebilir bir durum olmadığının da altı 

çizilmektedir (Gözübüyük Tamer, 2016: 188). 

2018 yılında Marmaris özelinde Özgürel ve Avcıkurt tarafından yapılan bir 

araĢtırmada ise yerleĢik yabancılar ve yerli halkın sağlıklı iliĢkiler kurdukları tespit 

edilmiĢtir. YerleĢik yabancılarla; çarĢıda, pazarda, restoranda karĢılaĢan, komĢuluk 

yapan yerel halk zamanı ve mekânı paylaĢmaktadır. Yabancılarla kurulan arkadaĢlık, 

dostluk, komĢuluk iliĢkisi gibi yakın iliĢkiler aralarında bilgi, görgü ve kültür alıĢveriĢi 

sağlamaktadır. YerleĢik yabancıların bulunduğu destinasyonlardaki yiyecek-içecek 

iĢletmeleri çeĢitli milliyetlerden gelen yerleĢik yabancıların yerel halk ile buluĢtuğu, 

birlikte vakit geçirdikleri yerler olarak karĢımıza çıkmaktadır. Yerel halkın çok dilli ve 

çok kültürlü bu yeni sosyal ortam içerisinde yabancı dil öğrenme isteği ve çabası da 

artmaktadır. Sosyal ortam yerleĢik yabancıları temel seviyede olsa da Türkçe 

öğrenmeye teĢvik etmekte, bu durum da yerel kültüre daha kolay entegre olmalarının ilk 

adımını oluĢturmaktadır. Yerel halkın yerleĢik yabancılar ile kurdukları sağlıklı iliĢkiler; 

farklı kültürlere ve yaĢam tarzlarına hoĢgörü ile bakabilme anlayıĢlarını artırmaktadır 

(Özgürel ve Avcıkurt, 2018: 200). Ancak bu çalıĢmada ilgili yerleĢik yabancıların 
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çoğunluğunun Avustralya, ABD, Rusya, Ġspanya, Ġtalya, Ġngiltere ve Fransa kökenli 

olduklarını da belirtmekte fayda vardır (Özgürel ve Avcıkurt, 2018: 202). 

Literatürden edinilen bilgilere göre, genel olarak Türk toplumunun, yabancılara 

karĢı misafirperver olduğu ancak yabancıların uzun süreli yerleĢimleri neticesinde 

özellikle kültürel değiĢimden rahatsız olmaya baĢladıklarını söylemek mümkündür. 

Ancak kıyaslanamayacak kadar az sayıda olsa da literatür bulguları doğu ülkelerinin 

göçmenlerine göre batı ülkelerinin göçmenlerine daha fazla sempati duyulduğunu da 

düĢündürmektedir. Batı ülkelerinin vatandaĢları ile kültürel yönden daha az 

benzemesine rağmen Türk halkının bu ülkelerden gelen kiĢileri daha fazla kabul 

etmesinin temelinde, toplu göçlerin olmaması olabilir. Genellikle batıdan göç edenler, 

bireysel olarak ya da küçük gruplar halinde gelmelerinin yanı sıra, Türkiye‟de çeĢitli 

yatırımlar da yapmaktadırlar. Burada, güncel çalıĢmaların çoğunlukla Suriyeli 

mülteciler özelinde olduğunu söylemekte de fayda vardır. Toplumlar arasında yaĢanan 

bu sosyal krizin temelinde ise kültürlerarası duyarlılığın etkin biçimde yönetilememesi 

olabilir. Bu konuda devlet tarafından yapılan çalıĢmaların araĢtırılması ve bilirkiĢiler ile 

görüĢmelerin yapılması ile daha kapsamlı bir yorum yapılabilecektir. 

1.4.1. Kültürlerarası Duyarlılığın BileĢenleri 

Kültürlerarası duyarlılık, çeĢitli durumların kiĢilerin ya da sosyal yaĢamın neden 

olduğu bireysel duygulara odaklanmaktadır. KiĢinin kültürlerarası açıdan olumlu ya da 

olumsuz duyguların geliĢtirmesi, kültürlerarası duyarlılık ile iliĢkilidir. ġayet birey 

kültürlerarası açıdan hassas ise baĢka kültür ile etkileĢime girmeden önce, etkileĢim 

sürecinde ve etkileĢim sonrasında genellikle olumlu duygulara sahip olacaktır. Bunun 

tam tersi biçimde, Ģayet kiĢinin farklı kültürlere karĢı saygısı yoksa bu durum çeĢitli 

olumsuz duygulara sebebiyet verebilecektir. Duygusal ve biliĢsel süreçlerin baĢarılı bir 

Ģekilde entegrasyonu, baĢkalarının duygularını ve davranıĢlarını kendi baĢlarına 

anlamalarına olanak tanıyan yeterli bir sosyal yönelime ulaĢılmasına yardımcı 

olabilecektir. Bu nedenle, kültürel farklılıkları anlama ve değerlendirecek olumlu bir 

duygu geliĢtirmek ve sonuçta kültürlerarası yetkinlik yeteneğini arttırmak için, 

kültürlerarası duyarlı kiĢilerin aĢağıdaki unsurlara sahip olması gerekmektedir (Öğüt, 

2017) Öğüt (2017) bu özellikleri Ģu Ģekilde özetlemektedir: 
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i. Özsaygı 

Ġnsanlar, kendi özlerine iliĢkin olumlu ya da olumsuz duygulara sahiptirler. 

Özsaygı, kiĢinin kendi benliğini benimseyebilmesi, onu sevebilmesi ve kendi 

isteklerine saygı gösterebilmesidir. Bunu yapabilmek için de kiĢinin kendisini 

objektif olarak değerlendirebilmesi, yeteneklerini keĢfedebilmesi lazımdır. 

Bireyin kendisiyle iliĢkin bu yargıları, baĢkalarının yargılarından bağımsızdır. 

Yüksek benlik saygısına sahip bireyler, öncelikle kendileri, ardından da diğerleri 

için daha adil, dürüst ve dengeli olabilmektedirler. Kendisini yeterince değerli 

görmeyen birinin, sağlıklı iliĢkiler kurması ya da diğerlerinin duygu ve 

düĢüncelerine önem vermesi de kuĢkusuz beklenemeyecektir. Özsaygının 

geliĢmesi, kiĢinin içinde bulunduğu toplum, kendi değerini anlayabilmesi, kendi 

kendisi ile zaman geçirebilmesi, yaĢı gibi çeĢitli faktörlerden de etkilenebilecek 

bir olgudur. Bu nedenle özsaygının oluĢumu için ortak bir metodun 

olamayacağını da eklemek gerekmektedir (Orth ve Robins, 2014: 381-383). 

ii. Öz Denetim 

KiĢinin kendisi ve toplum arasında daha uyumlu olabilmesi, dünya ile daha etkin 

iletiĢim kurabilmesi için kendisini geliĢtirme çabası ve adaptasyon istekliliğidir. 

KiĢinin kendisini sürekli olarak geliĢtirebilmesine olanak tanıyacağı için öz 

denetim, bireysel geliĢim ve hatta toplum için dahi, oldukça önemlidir. Öz 

denetimi yüksek birey, baĢkaları için de önemli olan unsurları öğrenebilmiĢ, en 

azından bunlara saygılı olmayı bilen bir kimse olacaktır. Ayrıca öz denetimin 

geliĢimi esnasında kiĢinin kendisini de daha iyi tanıma ve kendisine daha çok 

saygı duyma fırsatı oluĢacak, bu durum daha kontrollü, dengeli, saygılı iliĢkiler 

kurabilmesi anlamına gelebilecektir (Duyan ve ark., 2012: 20; Gülle, 2018: 266). 

iii. Açık Fikirlilik 

Adından da anlaĢılacağı üzere, kiĢinin kendi fikirleri dıĢındaki fikirlere ne kadar 

açık olduğunu açıklamak için kullanılan bir kavramdır. Açık fikirli birey, 

baĢkaları tarafından kendisine gönderilen geri bildirimleri değerlendirebilmekte, 

bunları gerekli ölçülerde ve sağlıklı olarak özümseyebilmekte, olumsuz 



43 

 

 

dönüĢlerde özgüvenini yitirmemekte ya da düĢmanlık göstermemektedir. Açık 

görüĢlülük alıĢılmıĢın dıĢına çıkabilme ve yeni düĢünce ve fikirlerin kabul 

edilme isteğiyle alakalıdır. Dolayısıyla açık görüĢlü kimse, diğer kültürlerden 

insanların düĢüncelerini olumsuz değerlendirmeyeceği gibi, bu kimselere saygı 

da gösterebilecektir (Öğüt, 2017: 106): 

iv. Empati 

KiĢinin baĢkasının gözü ile olaylara yaklaĢabilme becerisini ifade eden empati 

düzeyi arttıkça, kiĢiler arası iliĢkilerde saygı duyma, anlamaya çalıĢma, 

karĢındakinin anlayabileceği biçimde mesaj yollama olasılıkları da artacaktır. 

Empati sahibi bireyler, baĢkalarının duygu ve düĢüncelerini anlamaya 

çalıĢacaklardır. Bu sayede baĢkalarını daha iyi tanıma olanağı bulabileceklerdir 

(Ersoy ve KöĢger, 2016: 2). 

v. EtkileĢime Katılım 

EtkileĢime katılımı; kültürel açıdan farklı kültürel özelliklere sahip kiĢilerle olan 

iletiĢimi uygun ve etkili bir Ģekilde baĢlatma, sürdürme ve bitirme yeteneği 

olarak tanımlanmaktadır. EtkileĢime katılım düzeyi yüksek bireyin, 

kültürlerarası iletiĢim becerisi de daha yüksek olacaktır (Öğüt, 2017: 109).  

1.4.2. Sosyal ve Kültürel Entegrasyon 

Entegrasyon çoğulcu toplumun tüm bireylerinin ekonomik, sosyal, siyasal ve 

kültürel yaĢamda toplumun tüm bireylerinin etkin katılımı ve karĢılıklı iliĢkilerini 

mümkün kılan, ortak aidiyetlikleri ulusal ve yerel düzeyde teĢvik eden çok aktörlü bir 

süreç olarak açıklanabilecektir. Bir diğer ifadeyle toplum içerisinde, birey ve gruplar 

arasında sağlıklı iliĢkilerin kurulabilmesi, kiĢilerin kendisini o toplumun bir üyesi olarak 

görebilmesi, sosyal ve ekonomik açıdan eĢitliğin sağlanabilmesi, özet olarak dengeli bir 

toplumsal yapının var olabilmesi ve böylece çatıĢma kaynaklarının yok edilebilmesi, 

entegrasyonun sağlanması ile mümkündür. Özellikle küreselleĢme, bireyin diğer 

bireyleri ve coğrafyaları daha fazla sorgulaması, kendi koĢullarını kıyaslaması, daha 

fazla göç hareketlerinin yaĢanması ve bu nedenle de dengelerin değiĢebilmesi 

ihtimallerini arttırdığından, entegrasyon kavramı günümüzde çok daha önemli bir 



44 

 

 

kavram haline gelmiĢtir. Entegrasyon yerli ve yabancı arasında, bir diğer ifadeyle ev 

sahibi ve göçmenler arasında sağlanması gereken bir yapıdır (Çetin, 2016: 200).  

Bu bilgilerden hareketle, entegrasyonun iki yönlü bir süreci kapsadığını 

söylemek de yanıltıcı olmayacaktır. Bunlardan ilki yerel halk olan grubun, entegre 

olmasını istediği grupları arasına almayı (inclusion) kabul etmesidir. Ġkincisi ise bu 

grupların çoğunluğa dahil olmaya açık halde bulunmaları, bunun motivasyonunu kendi 

içlerinde barındırmayla alakalı olan uyum sağlama gayreti Ģeklinde formüle 

edilebilecektir. Burada, entegrasyonun tek yönlü olmadığı, iki tarafın da karĢısındakini 

kabul etmeye razı olmaları gerektiği sonucu çıkmaktadır (Çetin, 2016: 200). 

Entegrasyonun gerçekleĢebilmesi için toplulukların dıĢında, doğru devlet 

politikalarının yürütülmesi gerekmektedir. Örneğin sosyoekonomik entegrasyonun 

sağlanabilmesi için yürütülen stratejilerin toplumların tüm kesimlerinde istenen yönde 

etki yapması gerekmektedir. Birçok Avrupa ülkesinde göçmenler merkezi 

sosyoekonomik dağıtım düzeyinden (özellikle iĢ ve eğitim) dıĢlanmakta ya da burada 

eĢitsizliklere maruz kalmaktadırlar. Bu sosyal entegrasyonun sağlanamadığının bir 

göstergesi olmakla birlikte, yerli ve yabancı arasında kurulması ihtimali olan sosyal 

birliktelikleri de engelleyici bir durumdur. Ayrıca, iĢsizlik sorunu ile karĢılaĢan 

yabancının, diğerlerine olumlu duygular beslemeye devam etmesi imkânı da 

olamayacaktır. Fakat bunun tam tersi biçimde, yabancılara yüksek iĢ imkanlarının 

tanınması da yerli halkın olumsuz duygulara kapılması anlamına gelecektir. Örneğin 

göçmenlerin bir arada uzun süre çalıĢtıkları bir ortamda azınlık durumuna düĢen yerli 

halk üyeleri ile sosyal iliĢkilerin sağlıklı olması beklenemeyecektir. Bununla birlikte, 

göçmenlere verilen iĢ ve diğer alanlardaki öncelikler, çoğunluğu oluĢturan topluluk için 

bir tehdit algısına dönüĢebilecektir. Bu nedenle, sosyal entegrasyonun en önemli 

basamaklarından biri devletin doğru strateji belirlemesi, göçmenlerin, çoğunluğun 

yaĢam konfor düzeyini etkilemeyecek ekonomik tedbirleri alması, sosyal ortamlardaki 

kuralları da buna göre Ģekillendirmesi gerekmektedir. tarafların karĢılıklı olarak 

olumsuz duygulara kapılmaması, etkin bir entegrasyon yönetimi ile mümkündür 

(Henkes ve ark., 2020: 65). 

Sosyal entegrasyonun sağlanamadığı bir yerde kültürel entegrasyonun da 

sağlanması mümkün değildir. Azınlık ve çoğunluk arasındaki sağlıklı iliĢkiler, sosyal 
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ortamlarda bir araya gelen grupların birbirlerini anlayabilmeleri ile mümkündür ki 

bunun için çalıĢmanın tamamında açıklandığı üzere karĢılıklı isteklilik olması ilk 

koĢuldur. Yine ortam koĢullarının bireyin öz saygısına, empati yeteneğine, kısacası 

kültürel duyarlılığı oluĢturan unsurlara pozitif yönlü etki yapacak biçimde oluĢturulması 

gerekmektedir ki bu da devletin yapması gereken önemli stratejik hamleler arasındadır. 

Yabancı dil eğitimi, okul ve eğitim hizmetleri, verilen haklar, kültürel entegrasyon için 

de zemin hazırlayıcı olmalıdır (Henkes ve ark., 2020: 76). 

2. ĠMAJ VE ÜLKE ĠMAJI 

2.1. Ġmaj Kavramı 

Ülkeler, özellikle ekonomik, politik ve güvenlik yönünden baĢarılı olabilmek ve 

bu alanlarda sürdürülebilirliği sağlamak için, tıpkı birey ve insan toplulukları gibi, diğer 

ülkelerin yönetimleri ve onların vatandaĢları ile iyi iliĢkiler kurmak zorundadırlar. Bir 

ülkenin olumlu biçimde zihinlerde yer etmemesi, buradan gelen ve pazarda satıĢa çıkan 

ürünlere talebin olmaması; bu ülkenin turizm ya da yatırım sebepli ziyaretçi alamaması, 

entelektüel sermaye için yabancıları davet edememesi, stratejik ortaklıklar kuramaması 

gibi pek çok olumsuzluğu beraberinde getirmektedir.  

Özellikle küreselleĢme; ülkelerin yönetim ve vatandaĢlarının, kamu kurum ve 

kuruluĢlarının, her an diğer ülke vatandaĢ, yönetim ve kurumları ile iliĢki kurmasına 

neden olmuĢtur. Günümüzde, bir coğrafyada ortaya çıkan herhangi bir sorunun küresel 

ölçekteki krizlere yol açabiliyor olması, sorunlar ile baĢ edebilmek için birlikte 

çalıĢmayı zorunlu kılmaktadır. ĠĢte bu noktada devreye ülke imajı kavramı girmektedir. 

Ülkeler, kendileri ile iĢ birliklerinin kurulabilmesi için olumlu bir imaja sahip olmak 

zorundadırlar. Ancak bunu sağlamak oldukça karmaĢık ve çok değiĢkenli bir süreç 

olmakla beraber; zaman içerisinde değiĢebilecek olduğundan, aynı zamanda sürekli de 

takip edilmesi gerekmektedir. ÇalıĢmanın bu bölümünde, ülke imajının ne olduğu, 

mevcut durumun olumsuz olması halinde nasıl değiĢtirilebileceği ve bunun nasıl kontrol 

altında tutulabileceğine iliĢkin alan yazından bilgi toparlanmıĢtır. 
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2.1.2. Ülke Ġmajı Kavramı 

Ġnsan beyni, bir Ģeyi anlamlandırmak için belli temsil örüntüleri oluĢturmaktadır 

ve bu sayede hem özellikleri akılda tutmakta ve o Ģeyi hatırlamakta, hem de hatırladığı 

bu Ģeye iliĢkin tepki, düĢünce ya da davranıĢ kalıbı yaratmaktadır. Bir nesnenin, 

fotoğrafının çekilmesi gibi fiziksel ya da bir bireyin müzik dinler gibi seslerine iliĢkin 

detayların zihinde yer etmesi, buna iliĢkin görüntü ve/veya sesler ile karĢılaĢıldığında 

asıl nesne/kiĢi/olgunun hatırlanması, imajdır. Ġmaj, insan ve insan gruplarının 

zihinlerindeki temsile verilen isimdir ve genellikle pazarlama dünyasında olumlu imaj 

yaratılarak tüketicilerin akıllarında kalmak ve onların zihinlerinde iyi bir yere sahip 

olmak adına özel olarak çalıĢılan bir alandır. ĠĢte bu noktada imajı oluĢturan faktörlere 

de kısaca değinmek gerekmektedir. Ġnsan zihnindeki bir kiĢi, nesne, durum, olguya 

iliĢkin çağrıĢımları ifade eden imaj; Ģayet bu çağrıĢımlar olumlu bir duygu ve 

düĢünceye/gözleme dayanıyorsa olumlu; olumsuzlara dayanıyorsa da olumsuz imaj 

olarak iki çeĢide ayrılmaktadır. Birey, kendi zihnindeki imaja göre bir tutum ve davranıĢ 

sergilemektedir. Örneğin bir otele iliĢkin olumlu bir imaj söz konusu ise tatil planında 

burası tercih edilebilecektir. Veya bir politikacı için olumlu imaja sahip kitleler, bu 

kiĢiye oy verebileceklerdir. O halde imaj için kiĢi ve kitlenin değerlendirmesine olanak 

tanıyan bir unsur olduğu da söylenebilecektir (Akkaya, 2012: 84). 

Söz konusu ülkeler olduğunda da imaj oldukça önemli bir kavrama 

dönüĢmektedir. Ülkeler ile diğer ülkelerin politik, sosyal, stratejik ve ekonomik alıĢ 

veriĢi, yabancı sermayenin davet edilebilmesi, turizm faaliyetlerinin sürdürülebilmesi ya 

da ülkenin ürün ve hizmetlerinin uluslararası pazarda alıcı bulabilmesi için, olumlu bir 

imajın yaratılması ve bu imajın varlığının da sürdürülmesi için çaba harcanması 

gerekmektedir. KüreselleĢme, ülkelerin eskisinden daha çok birbirlerine ihtiyaç 

duymaları, iĢ birliği yapmaları ya da birbirleri ile daha fazla doğrudan ya da dolaylı 

iliĢki içinde olmaları anlamına gelmektedir. 

Ülke imajı, ilgili ülkeye iliĢkin bir Ģey gördüğünde, duyduğunda ya da o ülkeyle 

ilgili düĢündüğünde, kiĢi ve grupların zihinlerinde canlanan yer ve duygular bütünüdür. 

O halde aslında ülke imajı için bir sosyal psikoloji çıktısı tanımlaması yapılması da 

mümkündür. Ülkelerin imajına iliĢkin tanımlama yapmak güç olmasına karĢın, genel 

olarak her ülkenin, diğerlerinin zihninde olumlu duygular canlandırma çabasının da 
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mevcut olduğunun altı çizilmelidir. Ġmaj, bir ülke için söz konusu olduğunda, tutarlılık 

ve süreklilik ana hedef olduğu gibi aynı zamanda imajın istenildiği biçimde yaratılması 

ve yönetilmesi, ülkelerin bilinirliğini de arttırmaktadır. Ġmajın yaratılma sürecine 

geçmeden önce, kısaca imajın fonksiyonlarını açıklamak, neden konunun önemli 

olduğunun açıklanabilmesi adına önemlidir (Akyol Akın, 2009). Akyol Akın bu 

fonksiyonları Ģu Ģekilde özetler (2009). 

i. Karar:  

Ġmaj, bireylerin konuya iliĢkin kararları üzerinde etkilidir. Örneğin bir tatil planı 

yapılması esnasında ziyaret edilecek olan bölgenin, tatilden beklentileri 

karĢılayabileceğine iliĢkin imaja sahip olması halinde, buranın tercih edilme 

olasılığı artacaktır. Yine belli bir ülkeye iliĢkin olumlu bir imajın varlığı, yurt 

içinde ve yurt dıĢındaki potansiyel müĢterileri gerçek müĢterilere; gerçek 

müĢterileri ise sadık müĢterilere dönüĢtürebilecektir. 

ii. BasitleĢtirme:  

Ġmaj sayesinde karmaĢık bir tanıma sürecine gerek duyulmadan, bir yer, ülke ya 

da nesne hakkında fikir sahibi olunması mümkündür. Ayrıca imajlar, gereksiz 

bilgilerin elenerek, müĢteri ya da hedefin basitçe, gerekli bilgileri, sıkılmadan 

edinmesine olanak sağmaktadır. 

iii. Düzen:  

Bilgi, bireye geçtiğinde, birey bu bilgiyi önceki bilgilerinin de etkisi ile zihninde 

düzenlemektedir. Ġmajlar, karmaĢık bilgi bombardımanı yerine kiĢilere daha 

hızlı ve basit biçimde istenilen bilginin ulaĢtırılmasını ve böylece zihinlerde yer 

edinilmesini sağlamaktadır. 

iv. Oryantasyon:  

Ġmajla iletilen sınırlı bilginin, birey ya da insan gruplarının dikkatini çekerek, 

konunun daha çok araĢtırılması için olanak sağlanmıĢ olmaktadır. Kısmi 

bilginin, bireylerin yön bulmasını sağlaması, özünde objektif bilginin 

görünmemesi halinde dahi insan beyninin boĢlukları sübjektif Ģekilde 
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tamamlamasından kaynaklanmaktadır. Örneğin, sokak hayvanlarına mama 

desteği veren bir Ģirkete iliĢkin daha fazla bilgiye sahip olunmasa da, buranın iyi 

insanlar tarafından yönetildiğine iliĢkin zihinde bilginin oluĢması; bir imaj 

yansımasıdır. 

v. GenelleĢtirme:  

Ġmajın varlığı, bir bilginin aktarımına da yardımcı olmaktadır. Belli bir konu ya 

da ülke hakkında, olumlu ya da olumsuz imaja sahip olmuĢ birey, bunu kendi 

çevresi ile de genelleĢtirerek paylaĢacaktır. Bu durum tanınırlığın da artmasına 

olanak tanıyacaktır. (s. 55) 

Bir ülkenin imajı,  turizmden, ticarete,  yatırımdan göç hareketlerine kadar kilit 

bir faktör olarak kabul edilir ve karar verme sürecine hız kazandırır. Olumlu bir ülke 

imajı, tüm ürün kategorileri ve hizmetler  için olumlu bir itibarı teĢvik edebilir. Bir 

ulusun belirli bir ürün veya hizmet dizisi için faydalı bir imaj geliĢtirmedeki baĢarısı, 

örneğin markalaĢma için kullanılabilir. Bu yüzden imaj, her türlü ekonomik, politik ve 

stratejik iliĢkilerin geliĢtirilmesi ve korunmasında önemli bir role sahiptir.  

Ülke imajını meydana getiren süreçlerle ilgili yapılan okumalar da mevcuttur. 

Hakala‟nın ġekil 1‟deki ulus markalama aracı olarak ülke imaj oluĢum sürecinde 

belirlediği çalıĢması buna örnek olarak verilebilir. Hakala (2013) ülke imajını 

gerçekleĢtirirken öncelikli olarak kaynaklara, kiĢisel deneyimlere, stereotipik bakıĢa ve 

kiĢisel bilgiye vurgu yaparak bu unsurların kiĢinin farkındalığına etki ettiğini vurgular 

ve bu durum kiĢinin destinasyon seçiminde belirleyici olduğunu söyler. Öte yandan 

Hakala‟ya göre (2013)farkındalığa ve destinasyon seçimine etki eden diğer unsurlar da 

mevcuttur. Bunlar kiĢisel faktörler, demografik unsurlar ve önceki ülke gezilerindeki 

deneyimlerdir (2013). Sonuç olarak Hakala kiĢinin hem davranıĢlarında hem de 

tutumlarında bireysel deneyimlere ve ön kabullere vurgu yaparak tutumları ve 

davranıĢları etkileyen yapılara iĢaret eder. 
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ġekil 2. Country image as a nation-branding tool (Ulus markalama aracı olarak ülke 

imajı) Kaynak: Hakala, 2013 

Ülke imajını oluĢturan süreçler elbette kiĢisel ve toplumsal bağlamlarla, 

konjonktürle ve daha birçok değiĢkenle bağlantılıdır. Ancak ülke imajı kendiliğinden 

oluĢtuğu gibi bir proaktif stratejiler bütünü sonunda da meydana gelebilir.  Bu sürecin 

yönetim süreci bir bakıma algı yönetimi sürecidir. Bu sebeple ülke imajının anlaĢılması 

için algı ve imaj iliĢkisine de bakmak faydalı olacaktır.  

2.1.3. Algı ve Ġmaj ĠliĢkisi 

Herhangi bir ülke, mal, hizmet, kiĢi, kurum ya da kuruluĢa iliĢkin düĢünceler, o 

kurum, kuruluĢ, ülke, kiĢi, mal ya da hizmetin imajını oluĢturmaktadırlar. Bu nedenle 

imaj için, dıĢarıdakilerin neler düĢündüğü bilgisi denilebilecektir. Kurum ve ülkeler, 

kendi imajlarına yönelik olarak çeĢitli çalıĢmalar yapmakta bu sayede karĢılarındaki kiĢi 

ya da gruplarda olumlu düĢünceler oluĢturmaya çalıĢmaktadırlar. Tanınırlığı arttırma, 

insanların konuyla ilgili daha fazla Ģey bilmesini sağlama, rakipler varsa bunlar arasında 

nerede olduğunu belli etme, saygınlık düzeyini arttırma gibi faaliyetler gerek imaj 

oluĢturulurken, gerekse pozitif bir imaja sahip olmaya devam edilebilmesi için 

gerçekleĢtirilen faaliyetlerdir. O halde imajın organize olmuĢ bir yapının, hedeflerinin, 

planlamalarının, bu planlar doğrultusunda ortaya koyduğu stratejik çalıĢmalarının, 

iletiĢim uygulamalarının algılanıĢı olduğunu söylemek mümkündür. ĠĢte bu noktada da 

görüleceği üzere imaj ve algı birbirleri ile iç içe geçmiĢ ve birbirlerini tamamlayan 

kavramlardır. Hedef kitleleri oluĢturan bireylerin üzerinde etki bırakan, onların 

motivasyonlarını belirleyen psikolojik ve toplumsal/çevre tarafından etkileyen 

unsurların bilinmesi algıdan imaja çıkılan yolda önem teĢkil etmektedir. Organize olmuĢ 
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yapının yönetim biçiminin, ürün ve hizmetlerinin, iç hedef kitlesinin davranıĢlarının, 

sosyal sorumluluk çalıĢmalarının, finansal gücünün, reklam ve halkla iliĢkiler 

çalıĢmalarının nasıl algılandığı o yapının imajını belirleyen parametrelerdir. Buradan 

anlaĢılacağı gibi, ülkelerin algı ve imajları konusunda çalıĢılırken, bu unsurlara iliĢkin 

stratejiler üretilirken, bu unsurların üzerinde durulması lazımdır (Özdemirci ve Önder, 

2018: 64). 

Ġnsanları ve olayları sosyal psikoloji boyutuyla incelediğimiz zaman, ötekini 

algılamanın aslında ötenin imgesini doğurduğunu görürüz. „KiĢileri ve olayları anlama 

ve tanıma giriĢiminin farklı sosyal-psikolojik süreçler içinde‟ gerçekleĢebileceğini 

düĢünen Çiğdem KağıtçıbaĢı, kiĢileri ve olayları algılama sürecini iki aĢamada inceler: 

izlenim oluĢturma ve atıfta bulunma. (KağıtçıbaĢı‟dan aktaran Ulağlı, 2018: 89)Ġmge, 

varlığını dolaylı olarak farklı algılama Ģekillerine borçludur. Farklı algılama Ģekilleri 

kalıp yargıları ve kalıp yargılar da imgeleri doğurur. Ġmgenin yapısını „Algılama-

duyumsallık ile kavramsallık - tasarım, bilinç ile bilinçdıĢı, içsellik ile dıĢsallık, içkinlik 

ile aĢkınlık, mahremiyet ile kamusallık, özgürlük ile etik, sorumluluk arasındaki 

karmaĢık, çetrefil, diyalektik iliĢkilerden ayrık düĢünen Kemal Atakay‟a göre imgeler 

aslında varlıkların toplumsal/algısal farklılıklara dayandırır. (Atakay‟dan aktaran, 

Ulağlı, 2018: 101) 

Bir ülkenin hakkındaki algıyı ve imajı oluĢtururken de burada verilen unsurlara 

dikkat ederek planlamaların yapılması ve uygulamaların gerçekleĢtirilmesi 

gerekmektedir. Özdemirci ve Önder‟in aktardığına göre, ülke halkının sıcakkanlı, 

çalıĢkan, tembel, yaratıcı, yeniliklere açık ya da kapalı oluĢları, eğitimli olup 

olmayıĢları, sanata yaklaĢımları, dıĢ görünümleri, misafirperverlikleri gibi çeĢitli 

yönlerdeki alıĢkanlıkları; toplumun finansal ve endüstriyel geliĢmiĢliği,  o ülkeye ait 

ürün ve markalar, tarihi ve doğal güzellikler, bilimde ve teknolojideki ilerlemiĢlik, 

sosyokültürel geliĢmiĢlik düzeyi, yönetim biçimi gibi özellikler, o ülkenin nasıl 

algılandığını ve nasıl bir imaja sahip olduğunu doğrudan etkilemektedir. Ülkeler, 

etkinlikler, sosyal sorumluluk, medya faaliyetleri, lobicilik, kriz yönetimi, 

sponsorluklar, reklamlar gibi çeĢitli halkla iliĢkiler alanında faaliyetler yürüterek 

imajlarını pozitif yönde arttırmaya ve korumaya çalıĢmaktadırlar. Çünkü bütün bu 
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faaliyetler, ilgili ülkenin nasıl algılandığı konusunda etkilidir (Özdemirci ve Önder, 

2018: 65). 

2.1.4. Ülke Ġmajı Yaratım Süreci 

Ġmaj, istense de istenmese de oluĢan bir durumdur ve bu hem kiĢi hem de ülke 

için aynıdır. Bir diğer ifade ile gerek kiĢilerin gerekse ülkelerin, sahip oldukları ve sahip 

olmak istedikleri imajlar vardır ve kimi zaman bu iki imaj türü arasındaki uçurum 

oldukça fazladır. Ġmajın oluĢturulması konusunda birey ya da ülkenin yapabileceği 

çeĢitli faaliyetlerden söz edilebilir. Bu sayede var olanı daha doğru yansıtmak ya da var 

olandan daha farklı algılanmak mümkün olabilmektedir. Bilinçli bir imaj oluĢturmak ve 

bu imajı insanların zihninde güçlendirmek ve/veya korumak, imaj yaratımı ve yönetimi 

ile mümkündür (Akkaya, 2012: 88). 

Ülkeler söz konusu olduğunda, genellikle ülke yönetimleri, ülkelerin hukuki 

olarak eĢitliğin ve adaletin sağlandığı, ekonomik koĢulların olumlu olduğu, yaĢam 

standartlarının uygunluğu ve yüksekliği gibi alanlarda daha iyi “görünmek” 

istemektedirler ve bu görünüm için stratejik bir planlama yaparlar. Bu planda çeĢitli 

yasal ortamı hazırlamak ve koĢulları iyileĢtirmek gibi içsel faaliyetlerin yanında dıĢarıda 

olumlu algı yaratmak için yürütülen dıĢsal faaliyetler de söz konusu olmaktadır. 

Ülkelerin imaj yaratım ve yönetim süreçlerinde özellikle konsolosluklar, medya 

araçlarının etkin kullanımı ve ülkenin oluĢturduğu dıĢ politikalar en önemli faktörlerdir. 

Ancak imajın oluĢturulması sürecinin yalnızca planlı faaliyetler ile gerçekleĢmediğinin 

ve oluĢturulan imajın çok basit olaylarla dahi değiĢebileceğinin de altını çizmek 

gerekmektedir. Bir ülkenin vatandaĢlarının, o ülkeye gelen yabancılara ya da gittikleri 

ülkedeki insanlara karĢı gerçekleĢtirdiği davranıĢlar, imajın oluĢturulması ya da 

değiĢmesi konusunda oldukça önemlidir (Akkaya, 2012: 89). O halde imajın yaratılması 

ve yönetilmesi sürecinde devletin ilgili organlarının yanında o ülkenin halkının da 

önemli birer temsilci olduğunu söylemek imkânı vardır. 

Ülke imajı için gerek yerli gerekse yabancı kiĢilerin zihinlerinde oluĢan 

izlenimler, duygular, inanıĢlar ve çağrıĢımlar bütünü açıklaması yapmak yerinde 

olacaktır. O halde olumlu bir ülke imajı oluĢturmak için olumlu örnekler ile tanınıyor 

olmak ilk basamaktır. Bir ülkenin yetiĢtirdiği sporcuların ve bilim insanlarının baĢarısı, 



52 

 

 

toplumsal cinsiyet özgürlüğü ve insan hakları konusundaki eĢitlik, markalarının 

bilinirliği ve kalitesi, araĢtırma ve geliĢtirme çalıĢmaları, teknoloji kullanımı, sanat 

eserleri ve tarihi gibi çeĢitli özelliklerin tanıtılması, ülkeye duyulan ilginin arttırılması 

ve korunması için önemlidir. Nitekim tüm bunları yaparken, ülkenin gerçekçi bir yol 

izlemesi ve imaj çalıĢmalarına doğru yön verebilmesi, olumsuz unsurları 

kavrayabilmesi ve değiĢtirebilmesi için var olan durumunu da bilmesi gerekmektedir. O 

halde imaj yaratımı esnasında sürekli olarak mevcut durumun da analiz edilmesi 

lazımdır (Yalçınkaya, 2006: 25). 

Hali hazırda sahip olunan imajın nasıl olduğu ve hangi yönde ne kadar 

değiĢtirilmesi gerektiğine iliĢkin verilen karar, imaj üretim sürecinin ne kadar zorlu 

olabileceği, ne kadar zamanda bir dönüĢüm gerçekleĢtirilebileceği ve bunun maliyeti 

hakkında da fikir oluĢturulmasına olanak sağlamaktadır. Dolayısıyla ülke imajının 

yaratılması esnasındaki bir diğer aĢama amaç ve hedeflerin belirlenmesidir. Fırsatlar, 

güçlü yönler ve tehditlerin belirlenmesi ile ülkedeki güçlü yönler daha fazla 

vurgulanacak, tehditler karĢısında çözümler üretecek ve fırsatlar söz konusu olduğunda 

ülkeye iliĢkin pazarlama yapılacak Ģekilde bir strateji oluĢturulmalı ve bu stratejiye göre 

hedefe uygun görev dağılımları yapılmalıdır. Halk ve devlet kurumlarının yanı sıra 

basın ve yönetim modeli de bu hedefe odaklanacak Ģekilde örgütlenmelidir. Çünkü 

bunların arasındaki tutarsızlık mevcut imajın daha fazla zedelenmesi riskini 

taĢımaktadır (Gotsi ve ark., 2011: 257). Ġmajın son basamağı, slogan ve sembollerin 

belirlenmesidir. Bir ülkenin sembolleri ve sloganı; o ülkeye iliĢkin çağrıĢım 

yapılabilmesi ya da ürün ve markaların menĢeinin hemen anlaĢılabilmesi açısından 

önemlidir.  

2.1.5. Ülke Ġmajı Yönetimi 

Ülkelerin imajlarının oluĢturulması yeterli değildir. Bununla birlikte üzerinde 

çalıĢılmıĢ olan imajın sürekli olarak hedef kitleye aktarılabilmesi ve korunması 

lazımdır. Yalçınkaya‟ya göre (2006) imajın iletilmesi aĢağıdaki araçlarla mümkündür: 

i. Reklamlar:  
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Tıpkı ürün ve hizmet pazarlaması esnasında müĢterilerin zihinlerinde imajın 

oluĢturulması esnasında olduğu gibi, ülkelere iliĢkin imaj oluĢturulması ve bu 

imajın yönetilmesi için de hem ülkeye ve istenen imaja hem de hedef kitleye 

uygun reklam çalıĢmalarının yürütülmesi lazımdır. Ġnternet ya da geleneksel 

medya araçlarında ülkeyle ilgili reklamların verilmesi, bu reklamların da hem 

ilgi çekici hem merak uyandırıcı hem de güven verici biçimde tasarlanması 

önemlidir. Reklamlar ayrıca ülkeyle ilgili bilgilendirmelerin yapılması amacı ile 

de kullanılabilirler. 

ii. Hikayeler:  

Ülkelerin ilgi çekici hikâyelerinin olması, insanların bu ülkeyle ilgili 

meraklarının cezp edilmesi ve onlarda daha fazla bilme isteği uyandırılması 

açısından önemlidir. Ayrıca hikayeler özellikle turizm gibi, imajı doğrudan 

etkileyen temel sektörlere de müĢterilerin kazandırılması için oldukça uygun 

araçlardır. Hikayelerin kitaplar ve filmler ile diğer ülkelerdeki insanlara 

aktarılması mümkündür. 

iii. Sanat: 

Yaratıcılığın varlığı ve yaratıcılığın özgürce kullanılabilmesi ülkelerin olumlu 

imaj oluĢturma ve bunu yönetme esnasında en önemli faktörlerden biridir. Sanat 

eserlerinin merak ve saygı uyandırıyor olması tartıĢmasız bir gerçektir. Ayrıca 

bu eserler ve bunları yapan sanatçılar, dünya çapında ülkenin adının duyulması 

açısından da önemlidir. Uluslararası sanat yarıĢmalarına katılım, tarihi sanat 

eserlerinin sergilenmesi ya da ülkedeki edebiyat eserlerinin yabancı dillere 

çevrilmesi gibi sanata iliĢkin aktivitelere ağırlık verilmesi, ülke imajını olumlu 

yönde etkileyen aktiviteler arasındadır. 

iv. Spor: 

Tıpkı sanat alanında olduğu gibi spor alanındaki baĢarılar, ülkenin insanlarının 

hırslarının, kararlılık ve disiplinlerinin yansıtılması, ülkenin müsabakalarda 

adının sıklıkla duyulmasına fayda sağlamaktadır. Sporcuların baĢarısı, ülkenin 

de baĢarıya iliĢkin zihinlerdeki algısını etkilemektedir. 
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v. Medya: 

Bilindiği üzere medya, reklamların yayınlandığı ve insanların sürekli olarak bilgi 

bombardımanına tutulduğu iletiĢim organları bütünüdür. Ülkelerin yabancı 

medya organlarında sıklıkla yer alması, insanların o ülkeyle ilgili bilgi sahibi 

olmasını sağlamaktadır. Ancak burada, medyada olumlu olarak yer almanın 

önemli olduğunun da altını çizmekte fayda vardır. Olumsuz haberler, insanlarda 

korku, panik gibi olumsuz duygular uyandıracağından, imaj oluĢturma ve 

yönetme sürecinde de istenilen noktaya varılmasını engelleyecektir. 

vi. Firma ve Markalar: 

Sanat ve spor alanında olduğu gibi, bir ülkedeki iĢletmelerin baĢarısı,  imaj 

açısından önem taĢımaktadır. BaĢarılı biçimde dünya pazarında yer alan 

iĢletmeler, ülkeye daha fazla yatırımın gelmesi, ülke malları için tüketici 

sadakati ve tatmininin oluĢturulması, ülkenin adının kalite ile birlikte anılması ve 

uluslararası iĢ birliklerinin kurularak ithalat ve ihracat gibi alanlarda 

ayrıcalıkların kazanılması açısından önem taĢımaktadır. 

vii. Siyasi Araçlar: 

Ülkelerin nasıl yönetildiği ve diğer ülke yönetimleri ile kurduğu siyasi iliĢkilerin 

olumlu ya da olumsuz olması, dünyadaki diğer ülke vatandaĢlarının zihinlerinde 

nasıl yer edinileceği ile yakından ilgilidir. Örneğin baskıcı bir siyasi yönetim, 

insanların bu ülkeye gelmekten korkmaları anlamına gelebilir. Yine sömürücü 

bir siyasi düzen, ülkeye yapılması ihtimali olan yatırımları engelleyebilir. 

Ülkeler arasındaki siyasi anlaĢmazlıklar, vatandaĢların ticari ya da keyfi 

hareketliliklerini de kısıtlayabilir. 

ix. Ekonomik Araçlar: 

Tıpkı siyasi araçlarda olduğu gibi bir ülkenin ekonomik yapısı da baĢta 

uluslararası ticari faaliyetler olmak üzere, ekonomi ile iliĢkili tüm uluslararası 

faaliyetleri etkilemektedir. Ülkelerin ekonomi alanındaki uluslararası görünümü, 

yatırımları, turizmi, saygınlığı etkileyen önemli bir durumun temsilidir. 
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x. Bilim: 

Bilim alanındaki ilerlemelerde öncü olunması, ticari güç kazanılmasının yanı 

sıra saygınlığın sağlanması, korunması ve arttırılması için önemlidir. Bilimsel 

geliĢmelerin bir ülkede sürekli olarak yaĢanması, bu ülkeye daha fazla beyin 

göçünün gelmesine, daha seri, hızlı ve kaliteli üretimin yapılmasına, daha fazla 

katma değer üretilmesine, daha az kaynak harcanarak ekolojik dengenin 

korunmasına katkı sağlamaktadır. Teknoloji, üretimin olduğu kadar tüketimin de 

kontrol altında tutulmasına olanak tanımaktadır (s. 40). 

Alan yazını ile birlikte elde edilen bilgiler ıĢığında göç, ülke imajı ve 

kültürlerarası iletiĢim kavramlarının birbirlerine etki ettiği görülmektedir. Elde edilen 

bilgiler ıĢığında, bu üç kavramın birbirlerine çok fazla etki ettiğini söylemek 

mümkündür. Göçler, bu temas için oldukça uygun bir zemin hazırlamaktadırlar. Bu 

bağlamda, temasın olumlu olup olmadığı ve Türkiye‟nin ülke imajının nasıl olduğunu 

anlayabilmek için Türkiye‟de yaĢayan göçmenlerle derinlemesine görüĢmeler yapılmıĢ 

ve bu görüĢmeler neticesinde değerlendirilme yapılmıĢtır. 
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3. TÜRKĠYE ĠMAJI ÇALIġMASININ GERÇEKLEġTĠRĠLMESĠ 

3.1. ÇalıĢmanın Önemi 

 

 

 

           Kültürlerarası iletiĢim kapsamında daha önce yapılan çalıĢmalar genellikle 

eğitim ve alt kültür temelli çalıĢmalar olmakla birlikte, Türkiye imajına dair daha önce 

çeĢitli çalıĢmalar yapılmıĢsa da bu çalıĢmalar yabancı basındaki Türkiye imajına 

ve/veya Avrupa‟da yaĢayan Türk gurbetçilerinin oradaki sosyal, kültürel ve ekonomik 

hayata katılımı ve entegrasyon süreci üzerinden Türkiye‟nin nasıl algılandığına yönelik 

yapılan araĢtırmalardır. Bu çalıĢmanın özgün değeri; imaj çalıĢmasının medya, politika 

ve diplomasi ile oluĢmuĢ dıĢarıdan bir bakıĢ açısı ile değil, Türkiye‟ye göç eden ve yerel 

halkla kültürel temasta bulunan göçmenlerle ve içeriden yapılmıĢ bir çalıĢma  olmasında 

yatmaktadır. 
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3.2. ÇalıĢmanın Yöntemi 

Bu çalıĢma kültürlerarası iletiĢim kavramları çerçevesinde ele alınmıĢ olup, nitel 

bir araĢtırma yöntemi olan “yarı yapılandırılmıĢ derinlemesine mülakat tekniği” 

uygulanarak gerçekleĢtirilmiĢtir. Nitel bir araĢtırma, çok fazla kaynaktan alınan verilerin 

bir araya getirilmesi ile gerçekleĢtirilmektedir ve insan deneyimlerine iliĢkin kaynaklar 

yoğun olarak kullanılmaktadır. Bu bağlamda en temel veri toplama tekniği görüĢme/ 

mülakattır. Bu çalıĢmada veri toplama aĢamasında Türkiye‟ye çeĢitli ülkelerden göç 

etmiĢ, 9 kadın ve 11 erkek toplam 20 dil öğretmeni ile 1800 dakika süren derinlemesine 

görüĢmeler yapılmıĢtır. ÇalıĢma çok dilli yapılmıĢ ve veriler daha sonra deĢifre 

edilmiĢtir. AraĢtırma sırasında yapılan mülakatlarda veriler ses ve görsel olarak 

kaydedilmiĢtir. Katılımcılar gönüllü olarak bu çalıĢmaya katılmıĢtır. ÇalıĢmada önce iki 

katılımcı ile pilot çalıĢma gerçekleĢtirilmiĢ daha sonrasında soruların türleri ve sorulma 

tarzları belirlenerek mülakat aĢamasına geçilmiĢtir. Yapılan çalıĢmada mülakatlar 

doyuma ulaĢana kadar devam edilmesi amaçlanmıĢ, sorulara verilen cevaplar 12 kiĢide 

doyuma ulaĢmıĢ ve mülakat tamamlanana kadar verilen cevaplar benzerlik kazanmıĢ ve 

çalıĢma 20 kiĢi sonlandırılmıĢtır. Türkiye imajının anlaĢılmasına yönelik araĢtırılan 

konunun bütün boyutlarını kapsayan, açık uçlu sorulardan elde edilen verilerin 

analizinde betimsel analiz yönteminden yararlanılmıĢtır. Bu bağlamda araĢtırmanın 

katılımcılarının kiĢisel özellikleri Tablo 3‟de verilmiĢtir: 
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 Tablo 3: Katılımcıların bilgileri ve ülke orijinleri 

 

 

 

 

KATILIMCI   CĠNSĠYET    ÜLKE ORĠJĠNĠ 

G1 KADIN FRANSA 

G2 KADIN FRANSA  

G3 KADIN FRANSA  

G4 KADIN FRANSA 

G5 ERKEK FRANSA 

G6 ERKEK FRANSA  

G7 ERKEK FRANSA 

G8 ERKEK FRANSA 

G9 KADIN AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G10 ERKEK AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G11 ERKEK AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G12 KADIN AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G13 KADIN AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G14 ERKEK AMERİKA BİRLEŞİK 

DEVLETLERİ 

G15 KADIN İNGİLTERE 

G16 ERKEK İNGİLTERE 

G17 ERKEK İNGİLTERE 

G18 ERKEK İNGİLTERE 

G19 KADIN AVUSTRALYA 

G20 ERKEK AVUSTRALYA 
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3.3. ÇalıĢmanın Sınırlılıkları 

ÇalıĢmada seçilen odak grup; Türkiye‟ye Amerika BirleĢik Devletleri, Fransa, 

Ġngiltere ve Avustralya‟dan göç eden, ve en az beĢ senedir Türkiye‟de yaĢayan yabancı 

dil öğretmenlerinden oluĢmaktadır. ÇalıĢma Ġstanbul‟da yaĢayan göçmenlerle yapılmıĢ 

olup diğer Ģehirleri kapsamamaktadır. 

3.4. ÇalıĢmanın Varsayımları 

Bu çalıĢmanın beklenen sonuçları;  Türkiye‟ ye farklı ülkelerden göç eden 

yabancıların Türkiye‟ye gelmeden önce medya ve politika kanalı aracılığıyla oluĢan 

olumsuz veya eksik algı ve imgelemelerinin Türkiye‟de uzun süre yerleĢik hayata 

geçtikten ve toplumla kültürel temasta bulunduktan sonra olumlu bir algıya 

dönüĢebileceği ön görülmektedir. Bu bağlamda araĢtırmada elde edilen veriler ıĢığında; 

ülke algısının salt politika ve medya ile oluĢturulmadığı, ülke vatandaĢlarının kültürel 

temas ile ülke imajına katkıda bulundukları varsayımı elde edilen veriler neticesinde 

onanmıĢtır. 

3.5. Evren ve Örneklem 

ÇalıĢmada, araĢtırmacı amaçsal örnekleme yöntemimi kullanmıĢtır. Amaçsal 

örnekleme, çalıĢmaların amacına bağlı olarak bilgi açısından zengin durumların 

seçilerek derinlemesine araĢtırma yapılmasına olanak tanır. Katılımcıların 

belirlenmesinde araĢtırmacı tarafından oluĢturulan temel ölçüt; Batı olarak nitelendirilen 

ülkelerden Türkiye‟ye göç eden kiĢi olma durumudur. AraĢtırmacının amacı; medya ve 

politika yoluyla oluĢan Türkiye imajının kültürel temas yoluyla değiĢebildiğini 

değerlendirmektir. Son olarak bu çalıĢmada, katılımcılarının yaĢ aralıkları birbirine 

yakın olmaları ve tez sonucunda anlamlı bir fark oluĢturmadığı gerekçesiyle 

değerlendirilmemiĢtir. 
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3.6. AraĢtırma Soruları 

Literatüre uygun olacak Ģekilde araĢtırmanın gerçekleĢtirilmesi için 

derinlemesine mülakatta bazı sorular sorulmuĢ ve bunlara cevaplar aranmıĢtır. Bu 

sorular aĢağıdaki gibidir. 

 Sizce Türkiye halkının özellikleri (sıcakkanlı, çalıĢkan, tembel, yaratıcı, 

yeniliklere açık ya da kapalı oluĢları, eğitimli olup olmayıĢları, sanata 

yaklaĢımları, dıĢ görünümleri, misafirperverlikleri… gibi) nasıldır? 

Ġnsanların yapısını nasıl tanımlarsınız ve sizce bu yapı genel olarak 

olumlu mu olumsuz mu?  

 Türkiye‟ye gelmeden önce ülke hakkında bilginiz var mıydı? Türkiye 

hakkında ne tür bir izlenime sahiptiniz bu izlenim değiĢti mi? 

 Ülkenin sosyal ve kültürel geliĢimi sizce nasıl? Halkın okuryazarlığı, dil 

ve genel kültür bilgisi, TV programlarının yapısı nasıl? Ne tür Ģeylerin de 

olmasını beklerdiniz? 

 Ülkenin ekonomik ve endüstriyel geliĢim düzeyi sizce nasıl? Burada 

teknolojiden yeterince faydalanabiliyor musunuz? Ekonomik açıdan 

rahat mısınız?  

 Ülkenin ürünleri ve markaları hakkında fikirleriniz nelerdir? Ġhtiyacınız 

olan her Ģeye eriĢebiliyor musunuz? Kaliteli mi? Geldiğiniz yerdeki 

standartları karĢılıyor mu? 

 Ülkenin dünyadaki rolü sizce nasıl? Türkiye barıĢçıl bir ülke mi? Sizce 

dünyada saygı görüyor mu?  

 Türkiye istikrarlı bir ülke mi?  

 Güvenli bir ülke mi?   

 Türkiye‟de ayrımcılık ve ırkçılık var mı? Böyle bir durumla karĢılaĢtınız 

mı? 

 Ülkenin bilim ve teknolojisi hakkında fikirleriniz neler? Sizce bilim ve 

teknoloji yatırımları yeterli mi? Bildiğiniz örnekler verebilir misiniz? 

 Ülkenin tarihi ve doğal güzellikleri hakkında yorum yapabilir misiniz? 

Sizce turizm için ilgi çekici mi? Korunuyorlar ve yeterli düzeyde 

tanıtılıyorlar mı?  
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      Odak grubuyla yapılan görüĢmelerde katılımcılara yarı yapılandırılmıĢ mülakat 

olması sebebiyle yukarıdaki ucu açık sorular sorulmuĢ, ancak konuĢmanın seyrine göre 

ek sorular da yönetilmiĢtir. 

3.7. Elde Edilen Veriler 

         Katılımcılara; Türkiye hakkında eğitimden sağlığa, teknoloji ve bilimden sanat ve 

edebiyata, ekonomiden, turizme uzanan ucu açık sorular sorulmuĢ ve kiĢilerin bu 

konulardaki görüĢ ve fikirleri alınmıĢtır. 

 Derinlemesine mülakatlarda katılımcılara; Türkiye halkının yapısını genel 

olarak nasıl buldukları ve bu yapının olumlu mu yoksa olumsuz mu olduğu sorulmuĢtur. 

Katılımcıların neredeyse tamamı Türk halkının genel karakteristik yapısının olumlu 

olduğunu söylemiĢler ve misafirperverlik, sıcakkanlılık ve yardımseverlik gibi 

özelliklerine vurgu yapmıĢlardır. Katılımcılardan ikisi (G2, G3, G17) Türk halkının 

meraklı bir yapıya sahip olduğunu ancak bu merakın öğrenme ve geliĢmeye yönelik 

değil kiĢisel ve özel alanlara ilgi ve müdahale Ģeklinde olduğunu belirtmiĢlerdir. Ayrıca 

bazı katılımcılar olumsuzluk örneği olarak Türkiye‟de erkeklerin agresif ve tartıĢmaya 

eğilimli bir özellikleri olduğunu söylemiĢlerdir.( G9, G12, G13). 

Katılımcılara, Türkiye‟nin sağlık sistemi ile ilgili sorular sorulmuĢtur. Genel 

olarak olumlu görüĢ belirtilmiĢ ve Türkiye‟deki sağlık sisteminin ücretsiz olmasına 

rağmen kaliteli olduğu ve güven verdiği görüĢleri 

bildirilmiĢtir.(G1,G2,G3,G5,G7,G8,G15,G16, G17,G18). Bu anlamda katılımcılar 

Türkiye‟deki sağlık hizmetinin geldikleri ülkelerdeki standartları karĢıladıklarını ve bazı 

anlamlarda daha iyi bulduklarını ifade etmiĢlerdir. Bu sebeple Türkiye‟de bulundukları 

süre boyunca ciddi sağlık problemleri dâhil olmak üzere Türkiye‟de tedavi gördükleri 

ve ülkelerine gitmedikleri bilgisi verilmiĢtir. Ancak bu görüĢ, eğitim alanında aynı 

olmamıĢtır. Türkiye‟de eğitimin ücretsiz ancak eğitim sisteminin kalitesinin düĢük ve 

yetersiz olduğunu belirten Fransız katılımcılar çocuklarının eğitimlerine özel okullarda 

(Türkiye‟de bulunan Fransız- Amerikan özel okullar) devam ettiklerini belirtmiĢlerdir.( 

G1, G2, G4, G5). 
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           Katılımcılara Türkiye‟ye gelmeden önce ülke hakkındaki izlenimleri sorulmuĢ ve 

13 katılımcı ülkeye gelmeden önce Türkiye‟nin coğrafi konumu ve terör olayları 

sebebiyle güvensiz ve tehlikeli olduğu görüĢüne sahip olduklarını söylemiĢlerdir. (G2, 

G4, G5, G6, G7, G8, G13, G14, G15, G17, G18, G19, G20). Katılımcılardan biri, 

Türkiye‟de yaĢamaya baĢlamasının üzerinden yıllar geçmesine rağmen hala geldiği 

ülkedeki arkadaĢlarının onun için endiĢelendiği belirtmiĢ,“ Ne zaman ülkemden 

arkadaşlarımla konuşsam, „orası tehlikeli bir ülke kendine dikkat et‟ diyorlar ve onlara 

benim için endişelenmemeleri gerektiğini ve buranın tehlikeli bir yer olmadığını 

söylüyorum. “ (G19) demiĢtir. Konu ile ilgili Türkiye‟ye yerleĢmeden önce ve 

yerleĢtikten sonra fikirlerinin değiĢip değiĢmediği sorulduğunda tüm katılımcılar bu 

konuda olumlu yönde fikir değiĢtirdiklerini söylemiĢlerdir. 

         Katılımcılara Türkiye‟deki teknolojik geliĢmeler hakkında sorular sorulmuĢ ve 

teknolojinin yeterli düzeyde olup olmadığı sorulmuĢtur. GörüĢmelerde ortaya çıkan bir 

diğer dikkat çekici unsur ise katılımcılardan gelen Türkiye‟nin dijitalleĢme anlamında 

ileri düzeyde olduğu görüĢüdür. Sağlık sistemindeki randevu ve takip sisteminden, 

bankacılık sistemine, Ģehir içi toplu taĢımanın saat ve yer gösteren uygulama 

sistemlerine kadar tüm katılımcılar tarafından olumlu görüĢ belirtilmiĢtir. Örneğin; 

Fransız katılımcılarla yapılan görüĢmelerde pandeminin hemen hemen baĢında 

oluĢturulan ve kullanılmaya baĢlanan HES kodu uygulamasının Fransa‟da pandeminin 

ilk yılı bitiminde geliĢtirilmeye çalıĢıldığı ancak bu konuda Türkiye‟nin Fransa‟dan 

daha önde ve baĢarılı olduğu katılımcılar tarafından ifade edilmiĢtir. ( G1,G3,G4). 

            Katılımcılara sanat, edebiyat ve kültür hakkında sorular yönetildiğinde ise yurt 

dıĢında Orhan Pamuk ve Elif ġafak dıĢında bilinen yazar sayısının olmadığını, Türk 

sanatları ve Türk edebiyatına dair ise katılımcıların tamamının detaylı ve derin bilgiye 

sahip olmadıklarını belirtmiĢlerdir. Halkın okuryazarlığı, dil ve kültür seviyesi ile ilgili 

sorularda ise Türklerin yabancı dil kullanma konusunda eğilimli olmadıkları ve bu 

yüzden bu konuya iliĢkin yakın arkadaĢ çevresi ve meslektaĢları dıĢında kimselerle 

derin iletiĢime geçemediklerini vurgulamıĢlardır.  

            Katılımcılara ekonomi soruları sorulduğunda, katılımcıların tamamına yakını 

Türkiye‟yi ekonomik açıdan zayıf ve istikrarsız bulmuĢ ve çok az katılımcı tarafından 

olumlu bir görüĢ bildirilmiĢtir. (G1,G5,G6). Ayrıca buna ek olarak, Türkiye‟de çalıĢan 
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ve Türk Lirası ile maaĢ alan katılımcıların enflasyon, yaĢam giderlerinin çok yüksek 

oluĢu ve ortalama maaĢ ile çalıĢan birinin kendi ülkelerindeki ortalama maaĢ ile çalıĢan 

bir vatandaĢla kıyasladıklarında hayat standardı konusunda Türkiye‟nin uluslararası 

standartlarının gerisinde kaldığı görüĢleri vurgulanmıĢtır.  

             Türkiye‟nin saygınlığı ve dünyadaki yeri ile ilgiler sorular yöneltilen 

katılımcılar, Türkiye‟nin jeopolitik konumu özelliği nedeniyle çok önemli bir ülke 

olduğu ve yine aynı sebepten Batı ile daha yakın iliĢkiler içinde olması gerektiği, siyasi 

ve stratejik ortaklıklar kurması gerektiği, ancak Batıda Türkiye‟nin siyasi açıdan güçlü 

ve istikrarlı bir partner ülke ol(a)madığı görüĢü olmuĢtur. ( G1,G2,G4,G5,G7,G8, 

G16,G17,G18). 

         Katılımcılara, Türkiye‟deki ürünler ve markalar üzerinden sorular sorulup bir 

değerlendirme yapılması istenmiĢ ve olumlu cevaplar alınmıĢtır. Bu anlamda özellikle 

baĢta ulaĢım alanında THY ve daha sonra Amerika BirleĢik Devletlerinde ön plana çıkan 

MAVİ ve Avrupa‟da BEKO markası kaliteleriyle güven verdiği ve çokça tüketildiği 

yönünden görüĢler verilmiĢtir.(G9, G10, G11, G15, G16, G17) Tekstilden, giyime, 

gıdadan beyaz eĢyaya Türkiye‟de aradıkları ve ihtiyaç duydukları her Ģeye ulaĢtıklarını 

belirten katılımcılar; Türk yerli marka ve ürünlerin geldikleri ülkelerdeki standartları  

karĢıladığı   konusunda hemfikir olmuĢlardır.  

         Katılımcılara, ırkçılık ve ayrımcılık hakkında sorular sorulmuĢ ve Türkiye‟de 

ırkçılığa maruz kalıp kalmadıkları sorulmuĢtur. Katılımcıların neredeyse tamamı 

kendilerinin Türkiye‟de ırkçılık gibi bir tutumla karĢılaĢmadıklarını belirtirken, bazı 

katılımcılar Türkiye‟de halkın Araplara karĢı ırkçılık yaptığı görüĢünü savunmuĢlardır 

(G6,G7,G11,G12,G15,G18,G19). Katılımcılar ayrıca Türkiye‟de kadınlara karĢı 

ayrımcılık yapıldığını belirtmiĢlerdir. (G9,G10,G11,G12,G13,G20).  

          Son olarak turizme dair, ülkenin doğal güzellikleri ve tarihi yerleri ve bunların 

yeterince tanınıp tanınmadığına dair sorular sorulmuĢtur. Katılımcıların tamamı 

Türkiye‟deki güzellikler hakkında gelmeden önce de fikir sahibi olduklarını, Türkiye‟ye 

yerleĢtikten sonra, ülkelerindeki insanlara burayı mutlaka ziyaret etmeleri yönünde 

telkin ettiklerini söylemiĢlerdir. Katılımcılardan 7‟si Türkiye‟ye önce turist olarak kısa 

bir ziyaret yaptıklarını ve bu turizm gezisi sonrası buraya yerleĢme kararı alarak iĢlerini 
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ve yaĢamlarını Türkiye‟ye taĢıdıklarını belirtmiĢlerdir.(G1,G3,G9,G10,G11,G12,G16) 

Katılımcıların tamamı Türkiye‟nin turizmi hakkında ön bilgiye sahip olduklarını 

söylemiĢ ancak bazı katılımcılar tarafından ülkenin doğal güzellikleri ve tarihi 

değerlerinin yeterince korunmadığı görüĢünü bildirmiĢlerdir(G2,G9,G10,G19). 

Katılımcılardan biri “ Türkiye binlerce yıllık geçmişi içinde barındırmasıyla dünya 

çapında tanınmaktadır. İnsanların Türkiye‟yi turizm destinasyonu olarak seçmelerinin 

başlıca nedeni doğal güzellikleri ve tarihi yerleridir. Ne yazık ki devletin sahip 

olduklarına değer vermediğini, bu manzaraları ve tarihi dokuyu korumak ve hatta 

sürdürmek için uygun kaynakları kullanmadığını söylemek zorundayım.”(G9) diye 

belirtmiĢtir. 

  Bu çalıĢmada, Türkiye‟nin yalnızca Ġstanbul ili temel alınmıĢ olup, Türkiye‟nin 

diğer orta büyüklükteki ya da küçük illerinde yaĢayan göçmenlerin fikirleri 

alınmamıĢtır. Bunun yanı sıra odak grubu demografik olarak ele alınmamıĢtır. Bu 

anlamda, bundan sonra bu alanda yapılacak çalıĢmalarda odak grubu farklı illerden ve 

sosyo-ekonomik durumlardan seçilerek, demografik  özelliklerine göre 

değerlendirilebilir ve  farklı sonuçlara ulaĢılabilir.  

3.8. Elde Edilen Verilerin Değerlendirilmesi 

Literatürce elde edilen bulgular, kültürlerarası iletiĢimi ortaya çıkaran çok 

kültürlü yapıya ve bu yapıyı meydana getiren demografik değiĢkenlere odaklanmıĢ ve 

bireysel yahut kitlesel göçlerdeki kiĢilerin göç ettikleri yerlerdeki altyapı ve üstyapıya 

dair yaklaĢımlarının ülkenin imajına yönelik algısını anlaĢılmasına çalıĢılmıĢtır. Bu 

aĢamada kültür kuramcıları ve genel olarak sosyal bilimcilerden elde edilen bazı 

yaklaĢımlar da incelenmiĢ ve bunun neticesinde literatürel bir sentez elde edilmek 

amacıyla derinlemesine mülakat yapılmıĢtır. Bu mülakatta altyapı ve üstyapı ile ilgili 

ülke imajının anlaĢılması için bazı sorular sorulmuĢ ve bunun sonucunda göç edilen 

yerin göç eden kiĢiler tarafından nasıl algılandığına bakılmıĢtır. Bu bağlamda sorulan 

sorulardan elde edilen cevaplar belli nitel yorumlamaları beraberinde getirmiĢtir. 

Türkiye imajının değerlendirilmesine yönelik oluĢturulan altyapı sorularından 

elde edilen verilere göre, Türkiye‟nin sağlık sektöründe oldukça olumlu bir imaja sahip 

olduğu ve yabancıların buradaki sağlık altyapısını güvenilir, kaliteli ve hızlı ( tanı ve 
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tedavi süreçleri, çevrimiçi hizmetlerin yaygınlığı ve sağlıkta bürokratik sürecin görece 

hızlı iĢlemesi gibi unsurlar) bulduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. Ancak her biri birer eğitimci 

olan katılımcıların verdiği cevaplar neticesinde, eğitim konusunda Türkiye‟nin dünya 

standartlarının kalite ve sistem olarak gerisinde kaldığı sonucu çıkmıĢtır. GörüĢmelerde 

ortaya çıkan altyapıya yönelik bir diğer dikkat çekici unsur ise katılımcılardan gelen 

Türkiye‟nin dijitalleĢme anlamında ileri düzeyde olduğu, çevrimiçi hizmetlerde Avrupa 

standartlarını yakaladığı ve yer yer önüne geçtiği görüĢüdür. Tüm bu dijitalleĢmenin 

yayılması, günlük hayatı kolaylaĢtırması ve ülke imajına olumlu katkı yapması 

açısından önemli geliĢmeler olarak değerlendirilmiĢtir. Bir diğer altyapı unsurlarından 

olan ekonomi ile ilgili ise Türkiye‟nin istikrarsız ve ekonomik açıdan güçsüz bir imaj 

oluĢturduğu sonucuna varılmıĢtır. Türkiye‟deki mevcut ekonomik durumun ve refah 

seviyesinin geldikleri ülkeden görece geri olması tüm katılımcıların ortak 

kanaatlerinden bir tanesidir. Bu durum Türkiye‟nin mevcut ekonomik statüsünün yanı 

sıra geldikleri ülkenin sanayileĢmiĢ ve refah düzeyi yüksek yapısı ile de doğrudan 

bağlantılıdır. Bundan dolayı göçmenler Türkiye‟yi kendi ülkeleri ile karĢılaĢtırmakta ve 

bunun neticesinde ülkemiz ekonomisine yönelik olduğundan daha olumsuz bir yargıya 

ulaĢtıkları düĢünülmektedir. Göçmenlerin Türkiye‟nin genel ekonomik durumuna 

yönelik olumsuz yargısına rağmen olumlu görüĢlerde bulundukları bazı ekonomik 

unsurlar da göze çarpmaktadır. Bunlardan en önemlileri ülke imajına artı değer katan ve 

ülkemizi baĢarıyla temsil eden Türkiye merkezli küresel markalarımızdır. Bu markalar 

„Made in Turkey‟ algısının geliĢimine katkı sağlamaktadır. Bu durum Türkiye„nin 

imajında önemli bir unsur olarak görülmektedir. Kültürel geliĢme ile beraber sınai 

geliĢmenin de medeniyetin asli unsurlarından biri olması bu durumun önemini daha da 

belirgin kılmaktadır. Turistik unsurların ülkeye göçü  meydana getirebilecek düzeyde 

etkili olduğu çalıĢmada elde edilen önemli bulgulardan bir tanesidir. Nitekim 20 

katılımcıdan 7‟si Türkiye‟yi önce turistik sebeplerle ziyaret ettiğini ve daha sonrasında 

yerleĢme kararı aldıklarını belirmiĢtir. Bu durumda turizmin yalnızca ekonomik bir artı 

değer değil, aynı zamanda kültürel sermayenin geliĢmesini sağlayacak çok kültürlü bir 

zemin meydana getirme potansiyeli olduğu gözlemlenmiĢtir. 

           Toplumsal bir kuruluĢun bir diğer temel ayağını oluĢturan üstyapı sorularında ise 

değerlendirmeler Ģu Ģekilde olmuĢtur. Katılımcılara sanat, edebiyat ve kültür hakkında 

sorular yönetildiğinde ise yurt dıĢında bilinen yazar sayısının yok denecek kadar az 
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oluĢu, Türk sanatları ve Türk edebiyatına dair ise katılımcıların tamamının detaylı ve 

derin bilgiye sahip olmadıklarını belirtmiĢlerdir ve  halkın okuryazarlığı, dil ve kültür 

seviyesi ile ilgili sorularda ise Türklerin yabancı dil kullanma konusunda eğilimli 

olmadıkları ve bu yüzden bu konuya iliĢkin yakın arkadaĢ çevresi ve meslektaĢları 

dıĢında kimselerle derin iletiĢime geçemediklerini vurgulamıĢlardır. Bu anlamda, 

buraya bir parantez açarak sanat ve edebiyatın; özellikle çeviri çalıĢmalarının imaj 

oluĢturmada çok önemli bir yere sahip olduğunun altını çizerek en  az siyasi ve 

ekonomik geliĢmeler kadar büyük katkı yaptığı ancak Türkiye‟nin kültür endüstrisi 

bağlamında uluslararası arenada rekabetçi olamaması ve kültürü ihraç edememesinin bu 

sonucu ortaya çıkaran temel faktörlerden biri olduğu düĢünülmektedir. Bir diğer üstyapı 

sorusu olan ırkçılık ve ayrımcılık ile ilgili olarak; Türkiye‟de halkın tolerans eĢiğinin 

bireysel göçte bulunan ve   „Batılı‟ olarak tabir edilen ülkelerden gelen yabancılara karĢı 

daha yüksek olduğu ve sempati duyulduğu ancak bu toleransın özellikle kitlesel göç 

yaĢanan ülkelerin vatandaĢlarına karĢı daha düĢük olduğu ve önyargı içerdiği sonucuna 

varılmıĢtır.  Aynı  zamanda ırksal yaklaĢımların yanı sıra cinsiyetler arası faktörlere 

bakıldığında, göçmenler tarafından algılanan, Türkiye‟deki kadınların kamusal alanda 

temsiline yönelik yaklaĢımlarının erkek egemen bir yapıda olduğu ve bu durumun bir 

ayrım gözetmeksizin göçmen kadınlara da yansıtıldığı bulgulanmıĢtır. 

 Batı medeniyeti ve Türkiye‟nin kültürel ve iktisadi alanlardaki iliĢkilerinin daha 

geliĢtirilmesinin gerektiği altı çizilmiĢ, bu bağlamda Türkiye‟nin jeopolitik konuma 

vurgu yapılarak Türkiye‟nin Batı dünyasının doğal bir parçası olduğu vurgulanmıĢtır. 

Sonuç olarak elde edilen veriler göçmenlerin ülkemiz imajına bakıĢının 

değiĢkenlik gösterdiğini ve bunun kiĢiden kiĢiye olduğu kadar aynı kiĢinin zaman içinde 

de değiĢimini sağlamaktadır. Bu değiĢim  ekonomik  saiklerle olumlu veya olumsuz 

Ģekilde yönlendirilebilmekte, kültürel unsurlar da iktisadi yapının bir tamamlayıcısı 

olarak kendisini göstermektedir. Ülkemizin imajına yönelik yapılan araĢtırmada en 

belirgin özelliklerine dair sorulan sorulara verilen cevaplar, ülkenin olumlu imaj 

oluĢturması ve var olan imajını pekiĢtirmesi için bir fırsat olarak değerlendirilebilir. 

Özellikle katılımcılar Türkiye‟nin  gastronomisini ,  turistik ve çok kültürlü yapısını ve 

halkın toleransını değerli bulmaktadır. Ülke imajının oluĢturulması ve geliĢtirilmesi için 

yapılacak bütünsel iletiĢim stratejisinde  bu unsurların aktif ve merkezi bir Ģekilde 
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kullanılması önem arz etmektedir. Bu çalıĢma yapılırken ülkemizin olumlu yönleri 

kadar olumsuz görülen noktalarında da imaj iyileĢtirici proaktif iletiĢim stratejileri eĢ 

zamanlı olarak yürütülmelidir. Kalıcı ve rekabetçi bir imaj oluĢumu bu iki unsurun 

birlikte koordineli Ģekilde kullanılması ile mümkün olabilir. 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

KüreselleĢen dünyada, sınırlar gitgide daralırken hem kiĢilerarası hem de 

kültürlerarası iletiĢimim hacmi ve önemi günden güne artmaktadır. GeliĢen teknoloji ve 

internet, ticaret ağının tüm dünyaya yayılması ve rekabet, mikro ve makro göçler gibi 

unsurlar, insanların ve toplumların ve hatta devletlerin birbirleriyle hiç olmadığı kadar 

iletiĢim kurması ve etkileĢime geçmesi anlamına gelmektedir. Ancak olumlu bir 

iletiĢimin kurulabilmesi ve geliĢtirilebilmesi ve hatta bunun korunabilmesi bazen pek 

çok unsura bağlı olabilmektedir. Ġmaj kuĢkusuz bu unsurların en önemlilerinden 

birisidir. Ġmaja dair pek çok tanımlama yapılmıĢtır. Kısaca imaj için bir kiĢi, nesne ya da 

olayın baĢka bir bilince yansıyan izdüĢümüdür tanımı pek de yanlıĢ olmayacaktır. Belli 

bir konuda bir imajın nasıl oluĢtuğu pek çok parametreye bağlı olarak 

değiĢebilmektedir. Bu yüzdendir ki imaj çalıĢmaları, uluslararası büyük ölçekli Ģirketler, 

markalar ve uluslararası siyaset ve ticaret arenasında varlığını sürdürmek isteyen 

devletlerin son yıllarda en önem verdiği konulardan biri haline gelmiĢtir. Öyle ki bazı 

ülkeler bu konunun öneminin çok fazla farkında olup, kamu diplomasisi araçlarını etkin 

bir Ģekilde kullanarak bu konudaki faaliyetlerini sürdürmektedirler. Ancak imaj yalnızca 

dıĢarıdan gelen uyarılarla: reklam, geleneksel ve sosyal medya, eğitim ( kültür ve 
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değiĢim programları, Erasmus vb.) oluĢmamaktadır. Bilhassa bu çalıĢmada 

kültürlerarası iletiĢim bağlamında incelenen, bir ülkenin ve kültürün diğerlerinin bakıĢ 

açısından ele alınıĢında deneyimlerin ve kültürel temasın ne kadar önem arz ettiği göz 

ardı edilemez. Bu anlamda bu çalıĢma, ülke ve kültür imajının dıĢarıdan ve minimal 

kültürel temasla Ģekillenebileceği gibi içeriden de olumlu ya da olumsuz bir algı ve imaj 

oluĢabildiğini göstermektedir.  

        Bu bağlamda, Türkiye‟de yaĢayan göçmenlerle yapılan derinlemesine mülakat 

değerlendirmelerine göre ortaya çıkan en önemli ve üstünde durulması gereken 

sonuçlardan birisi katılımcıların büyük bir oranının Türkiye‟ye gelmeden önce ülke 

hakkında olumsuz bir imaja sahip olmasıdır ancak Türkiye‟ye yerleĢtikten bir süre sonra 

bu olumsuz imajın olumlu bir imaja dönüĢmesidir. Bunun sebepleri arasında özellikle 

Türk halkının davranıĢ Ģekli ve karakteristik özellikleri ön plana çıkmaktadır. Bunun 

yanı sıra doğal güzellikleri, iklimi, yemekleri ve kültür yapısının kendine has oluĢu ve 

içinde bir kültür mozaiği barındırması katılımcıların olumlu imaja sahip olmasında 

büyük pay sahibidir.  Buradan da anlaĢılacağı üzere bir ülkenin imajı, aynı insanlar 

tarafından iki farklı Ģekilde algılanabilmektedir. Bu bağlamda, kiĢilerin kendi ülke ve 

kültürlerinden beraberinde getirdikleri algı bagajı burada yeniden Ģekillenebilmektedir. 

Toplum ve toplum yapısı, iletiĢim ve yabancılara davranıĢ Ģekli, kültürel temas ve 

entegrasyon tüm bu imajı Ģekillendiren önemli unsurlardır. Buradan hareketle birer 

birey ve vatandaĢ olarak her birimizin kültürlerarası iletiĢim sürecine dolaylı veya 

dolaysız olarak yaptığımız katkı yadsınamaz. Ülkemize gelen yabancı ve göçmenler 

burada edindikleri deneyimleri kendi ülke ve kültürlerine taĢımaktadırlar. Tüm bu 

kültürel temas neticesinde ortaya çıkan tablo ülkenin imaj karnesine olumlu veya 

olumsuz olarak yansımaktadır. Bu anlamda olumlu ülke imajının yaratılması ve ulus 

markalama sürecinde dıĢ politikanın ve siyasetin olduğu kadar, ülke vatandaĢlarının 

birer kültür elçisi olarak oldukça etkili olabildiklerinin farkında ve bilincinde olmak 

gerekmektedir. 
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